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Samenvatting 

Dit verslag beschrijft een onderzoek naar de invloed van taal en de aanwezigheid en 

plaats van verklarende noten op betrokkenheid van lezers bij een verhaal en op narratieve 

overtuiging. Ook werd de invloed van betrokkenheid op narratieve overtuiging gemeten. De 

invloed van de taal van een verhaal en verklarende noten op betrokkenheid en narratieve 

overtuiging werd niet eerder gemeten. Verder was nieuw dat het materiaal bestond uit delen van 

een middeleeuws verhaal en dat de lezers bovenbouwleerlingen havo en vwo waren. In eerder 

onderzoek bestond het materiaal uit moderne, realistische verhalen en waren de proefpersonen 

volwassenen. De proefpersonen gaven hun mening over verhaalgerelateerde stellingen die pasten 

bij de leerdoelen van het historisch literatuuronderwijs, zij gaven aan hoeveel leesplezier zij 

hadden ervaren en zij vulden de items van de betrokkenheidsschaal van Buselle en Bilandzic 

(2009) in. Het bleek dat proefpersonen die het verhaal in een modern-Nederlandse vertaling 

lazen meer betrokken waren bij het verhaal dan degenen die het verhaal in het Middelnederlands 

lazen. Het lezen van het verhaal met of zonder verklarende noten leverde geen verschil op voor 

de betrokkenheid. Niet elke dimensie van betrokkenheid werd op dezelfde wijze beïnvloed door 

vertaling en aanwezigheid en plaats op de pagina van verklarende noten. De invloed van taal, 

noten en betrokkenheid op de verhaalgerelateerde attitudes verschilde per item. Een praktische 

implicatie van het huidige onderzoek is dat docenten middeleeuwse verhalen het beste in een 

vertaling aan de leerlingen voor kunnen leggen. Een andere praktische implicatie is dat 

verklarende noten het beste naast de tekst in plaats van eronder geplaatst kunnen worden. In het 

huidige onderzoek werd de term verhaalgerelateerde attitude breder opgevat dan in eerdere 

studies. Dat gaf nieuw inzicht in de invloed van betrokkenheid op verhaalgerelateerde attitudes 
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die betrekking hadden op Persoonlijke vorming, Culturele vorming, Maatschappelijke vorming 

en Literair-Esthetische vorming.   

 

Trefwoorden:  narratieve overtuiging, historisch literatuuronderwijs, betrokkenheid, 

Middelnederlands, verklarende noten 
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1. Inleiding 

Veel mensen geloven in de overtuigingskracht van verhalen. Overtuiging door verhalen wordt 

narratieve overtuiging genoemd. Narratieve overtuiging wordt vaak in verband gebracht met de 

betrokkenheid van de lezer bij het verhaal. Buselle en Bilandzic (2009) maakten een 

betrokkenheidsschaal met vier dimensies: narratief begrip, aandachtfocus, narratieve 

aanwezigheid en emotionele betrokkenheid. Het verband tussen betrokkenheid en daaraan 

gerelateerde begrippen en narratieve overtuiging werd in veel contexten aangetoond. Een nieuwe 

context is het lezen van middeleeuwse verhalen bij het vak Nederlands in de bovenbouw van de 

havo en het vwo. Nieuw aan deze context is dat de oorspronkelijke taal van deze verhalen het 

Middelnederlands is. Daarom worden deze verhalen aangeboden met verklarende noten of in een 

vertaling. Het is te verwachten dat de betrokkenheid van de leerlingen bij het verhaal hoger is als 

het verhaal in een vertaling wordt aangeboden dan wanneer het verhaal in het Middelnederlands 

wordt aangeboden, omdat de aandacht door de moeilijkheid van de taal gericht zal worden op de 

taal in plaats van op het verhaal. Verklarende noten kunnen het begrip en daarmee de 

betrokkenheid verhogen, maar tegelijk afleiden van het verhaal, doordat ze de lezer dwingen weg 

te kijken bij het verhaal. Wanneer de verklarende noten naast de tekst geplaatst worden, zal de 

afleiding van het verhaal door het wegkijken minder groot zijn dan wanneer de verklarende 

noten onder de tekst staan. Het doel van dit onderzoek is te onderzoeken wat de invloed van de 

verschillende tekstpresentaties is op betrokkenheid en haar dimensies en op narratieve 

overtuiging. En wat is in deze context de invloed van betrokkenheid op narratieve overtuiging. 

Dit onderzoek wil docenten literatuurgeschiedenis helpen bij het kiezen voor een tekstpresentatie 

die hen helpt hun onderwijsdoelstellingen te bereiken. Het theoretisch doel van het onderzoek is 

een nieuw toepassingsgebied van de theorie te verkennen en te zien of vertaling en de 
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aanwezigheid van verklarende noten verschillende dimensies van betrokkenheid beïnvloeden. 

Deze context is speciaal, omdat de verhalen niet-realistisch zijn en de lezers jonger dan in 

eerdere studies het geval was.  

 

1.1. Narratieve overtuiging  

Veel mensen denken dat verhalen denkbeelden en gedrag van lezers kunnen beïnvloeden. 

Daarom worden er al eeuwenlang boeken verboden, waarvan men meent dat zij een slechte 

invloed kunnen uitoefenen op denkbeelden en gedrag van lezers. Het Vaticaan hanteerde een 

complete lijst van verboden boeken, de Index Librorum Prohibitum, in veel Islamitisch landen 

werd het boek De duivelsverzen van Salman Rushdie verboden en in Nederland trachtte men in 

1948 jongeren af te houden van het lezen van Donald Duck. Men vond de verhalen van Donald 

Duck gewelddadig en was bang dat jongeren door het lezen ervan meer geweld zouden 

gebruiken (Tempelman, 2012; Salomon, 2016).  

Overtuiging door verhalen wordt narratieve overtuiging genoemd. Narratieve overtuiging 

werkt via het verhaal, oftewel de narratief. In het huidige artikel wordt de definitie van narratief 

overgenomen van De Graaf, Sanders & Hoeken (2016, p. 91): “Een presentatie van een concrete 

gebeurtenis/concrete gebeurtenissen ervaren door een specifiek personage/specifieke personages 

in een setting.”  

 

1.2. Betrokkenheid 

Veel onderzoeken leggen een verband tussen de leeservaring en de mate waarin 

verhaalgerelateerde attitudes tot stand komen. Verschillende aspecten van leeservaring zijn 

onderzocht, zoals transportatie (Green & Brock, 2000), identificatie (Cohen, 2001) en flow 
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(Sherry, 2004). Transportatie gaat over het opgaan in een verhaal, identificatie over de 

identificatie van de lezer met de personages in het verhaal en flow is opgaan in een activiteit, 

waarbij iemand zichzelf vergeet, een gevoel van controle heeft, intrinsiek gemotiveerd is en 

waarbij de tijd sneller lijkt te gaan (Nakamura & Csikszentmihalyi, 2002, p. 90).  

Buselle en Bilandzic (2009) namen aspecten van al deze constructen op in hun 

betrokkenheidsschaal. De betrokkenheidsschaal bestaat uit vier dimensies. De eerste dimensie is 

narratief begrip. Deze dimensie gaat over de volgende vragen: Kan het publiek het verhaal 

makkelijk volgen? Begrijpt het publiek waarom de personages op een bepaalde manier 

handelen? Begrijpt het de plot? Dan zal de betrokkenheid hoger zijn. De tweede dimensie van 

betrokkenheid is de aandachtfocus. De aandachtfocus houdt in dat hoe meer de gedachten van 

het publiek zich op het verhaal concentreren, hoe hoger de betrokkenheid bij het verhaal is. 

Afdwalende gedachten zorgen juist voor een lagere betrokkenheid. In de derde plaats maakt ook 

de mate waarin het publiek emotioneel betrokken is bij de personages in het verhaal, de 

emotionele betrokkenheid, deel uit van betrokkenheid. De vierde dimensie van betrokkenheid is 

de mate waarin iemand opgaat in het verhaal en de wereld om zich heen vergeet, oftewel 

narratieve aanwezigheid. Een lezer met een hoge narratieve aanwezigheid tijdens het lezen 

waant zich in de verhaalwereld (Buselle & Bilandzic, 2009).    

 

1.3. Betrokkenheid en narratieve overtuiging 

Buselle en Bilandzic (2009) geven twee redenen waarom betrokkenheid zou leiden tot het 

vormen van verhaalgerelateerde attitudes. In de eerste plaats is een betrokken lezer minder in 

staat tegenargumenten te bedenken tegen de meningen die in het verhaal verwoord worden. Dit 

kan veroorzaakt worden doordat de betrokken of getransporteerde lezer tijdelijk geen toegang 
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heeft tot feiten uit de werkelijkheid buiten het verhaal (Green & Brock, 2000). In de tweede 

plaats zal de meer betrokken lezer de informatie in het verhaal dieper verwerken. Dit hangt 

samen met de sterke emoties en motivaties die de getransporteerde lezer volgens Green en Brock 

(2000) ervaart, zelfs als de lezer weet dat het verhaal fictie is. Green en Brock (2000) gebruiken 

voor de getransporteerde lezer de metafoor van de reiziger. Een reiziger keert vaak als een 

veranderd mens terug naar huis. Zo zal de getransporteerde lezer veranderd terugkeren in de 

werkelijkheid buiten het verhaal.  

Dat betrokkenheid leidt tot verhaalgerelateerde attitudes werd experimenteel aangetoond 

met verschillende verhalen en daarbij werden steeds andere verhaalgerelateerde attitudes 

gemeten. Buselle en Bilandzic (2009) testten met twee experimenten of hun 

betrokkenheidsschaal in staat was verhaalgerelateerde attitudes te voorspellen. In het eerst 

experiment lieten ze studenten de eerste episode van de serie Rescue Me zien. Dit is een vrij 

realistische televisieserie over een groep brandweermannen uit New York die niet goed om 

kunnen gaan met de heftige situaties die zij meemaken tijdens hun werk en daarom vluchten in 

alcoholmisbruik. Na het kijken vulden de studenten onder andere de betrokkenheidsschaal in en 

zij gaven hun mening over de moeilijkheid die mannen hebben om met hun emoties om te gaan 

en de noodzakelijkheid van hulp aan verslaafden en mensen die stressvolle situaties meemaken. 

Daarnaast gaven zij hun mening over een ongerelateerd onderwerp: dakloosheid. Er bleek een 

relatie te zijn tussen betrokkenheid en de verhaalgerelateerde attitudes. Er was geen relatie tussen 

betrokkenheid en de ongerelateerde attitudes. De dimensies emotionele betrokkenheid, 

aandachtfocus en narratieve aanwezigheid waren gerelateerd aan de verhaalgerelateerde 

attitudes. De dimensie narratief begrip was niet gerelateerd aan de verhaalgerelateerde attitudes. 

Bij een tweede experiment, waarbij proefpersonen de film The Station Agent keken, bleek er ook 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

8 

 

een relatie te zijn tussen betrokkenheid en verhaalgerelateerde attitudes en geen relatie tussen 

betrokkenheid en ongerelateerde attitudes. Ook hier waren de dimensies emotionele 

betrokkenheid, aandachtfocus en narratieve aanwezigheid gerelateerd aan de verhaalgerelateerde 

attitudes. De dimensie narratief begrip was niet gerelateerd aan de verhaalgerelateerde attitudes. 

The Station Agent is een film met een vrij realistisch verhaal waarin vriendschap een grote rol 

speelt. De verhaalgerelateerde attitudes in dit experiment bestonden uit vier stellingen over het 

belang van vriendschap en de ongerelateerde attitudes uit vijf stellingen over materialisme.  

Green & Brock (2000) vonden een verband tussen het aan betrokkenheid gerelateerde 

begrip transportatie en verhaalgerelateerde attitudes bij lezers van het verhaal Murder at the 

Mall. Dit verhaal gaat over een klein meisje dat in een winkelcentrum wordt vermoord door een 

psychiatrische patiënt. Verhaalgerelateerde attitudes hadden betrekking op vrijheid voor 

psychiatrische patiënten, de waarschijnlijkheid om aangevallen te worden in publieke ruimtes en 

meer algemeen over rechtvaardigheid in deze wereld.  

 

1.4. Narratieve overtuiging bij historisch literatuuronderwijs 

Het verband tussen betrokkenheid en verhaal-gerelateerde attitudes werd in allerlei 

contexten aangetoond zoals bij gezondheidscommunicatie (Murphy, Frank, Chatterjee, & 

Baezconde-Garbanati, 2013), consumentenreviews (Hamby, Daniloski & Brinberg, 2015) en 

sociale en politieke mening-vorming (Cohen, Tal-Or, & Mazor-Tregerman, 2015). De 

verhaalgerelateerde attitudes die gemeten worden, verschilden per context. Bij 

gezondheidscommunicatie gaat het om attitudes ten opzichte van het maken van gezonde keuzes, 

bij consumentereviews gaat het om verhaalgerelateerde attitudes ten opzichte van het kopen van 

een product en bij sociale en politieke mening-vorming gaat het om verhaalgerelateerde attitudes 
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ten opzichte van controversiële sociale en politieke onderwerpen in Israël, zoals abortus en de 

Palestijnse kwesties. De verscheidenheid aan contexten van deze onderzoeken laat ziet hoe breed 

het toepassingsgebied van onderzoek naar narratieve overtuiging is.  

Een context waarin veel verhalen gelezen worden, is het historisch literatuuronderwijs in 

de bovenbouw van havo en vwo op de middelbare school. In de eindtermen voor het 

schoolexamen Literatuur is vastgelegd dat deze leerlingen minimaal drie literaire werken van 

voor 1880 moeten lezen, die oorspronkelijk geschreven zijn in de Nederlandse taal. Daarbij 

moeten zij een overzicht kunnen geven van de hoofdlijnen van de literatuurgeschiedenis en 

historische werken kunnen plaatsen in dit perspectief (Van Bijsterveldt-Vliegenthart, 2011).  

Docenten blijken met het historisch literatuuronderwijs verschillende doelen voor ogen te 

hebben. Uit een enquête onder 593 docenten bleek dat 48% vooral de Culturele vorming van de 

leerlingen op het oog had, 11% streefde de doelstelling Literair-esthetische vorming na, 12% had 

vooral de Maatschappelijke vorming op het oog en 25% vond vooral Persoonlijke vorming 

belangrijk (Janssen, 2002). Bij Culturele vorming moet de leerling vooral veel leren over de tijd 

waarin de tekst geschreven is, bij Literair-esthetische vorming staat de tekst centraal en moet de 

leerling die met behulp van een begrippenapparaat kunnen analyseren, bij Maatschappelijke 

vorming moet de leerling zich bewust worden van de sociale en maatschappelijke context waarin 

een tekst functioneert, bij Persoonlijke vorming is identificatie en persoonlijke beleving 

belangrijk, met als doel dat de leerling zichzelf beter leert kennen (Janssen, 2002). 

Deze doelen kunnen bereikt worden door middel van verhaalgerelateerde attitudes die 

leerlingen opdoen tijdens het lezen van historische verhalen. Bij Culturele vorming zou de 

mening van leerlingen over de manier van leven in de tijd waarin het verhaal is geschreven 

kunnen worden gevormd, bij Literair-esthetische vorming zou de mening over tekstuele 
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kenmerken van het verhaal kunnen worden gevormd, bij Maatschappelijke vorming zou de 

mening van de leerlingen over de sociale context van de tekst kunnen worden gevormd en bij 

Persoonlijke vorming zou de persoonlijke mening van de leerling over tekstgerelateerde thema’s 

kunnen worden gevormd.  

Onderzoek naar betrokkenheid en verhaalgerelateerde attitudes in de context van het 

historisch literatuuronderwijs kan inzichten opleveren over hoe docenten hun doelen kunnen 

bereiken door de leerlingen historische teksten te laten lezen. De periode uit de Nederlandse 

literatuurgeschiedenis waarin teksten het verste afstaan van de leerlingen is waarschijnlijk de 

periode van de middeleeuwen. Daarom zullen in het huidige onderzoek fragmenten uit deze 

periode gebruikt worden. Leidt betrokkenheid bij het lezen van middeleeuwse verhalen tot meer 

gewenste verhaalgerelateerde attitudes? Niet alleen voor de praktijk van het literatuuronderwijs, 

maar ook voor de theorie over betrokkenheid en verhaalgerelateerde attitudes kan onderzoek in 

deze context interessante inzichten bieden.  

Buselle en Bilandzic (2009, p. 343) geven aan dat de betrokkenheidsschaal die zij 

ontwikkelden nog getest moet worden met meer humoristische en minder realistische verhalen. 

In de eerdergenoemde onderzoeken werden echter alleen realistische verhalen gebruikt. 

Historische verhalen, en met name verhalen uit de middeleeuwen, zijn vaak niet realistisch. Een 

doel van het huidige onderzoek is dan ook het testen van de betrokkenheidsschaal met niet-

realistische verhalen. Deelnemers aan onderzoeken zijn vaak (jong)volwassenen. Het huidige 

onderzoek verschilt ook in dat opzicht van veel eerder onderzoek, omdat de lezers van de 

verhalen scholieren zullen zijn. Een belangrijke vraag waar het huidige onderzoek dan ook meer 

inzicht zal kunnen geven is: Heeft betrokkenheid bij een verhaal ook invloed op 

verhaalgerelateerde attitudes bij scholieren?  
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De soort verhaalgerelateerde attitudes die gemeten kunnen worden in de context van het 

historisch literatuuronderwijs verschilt deels van de verhaalgerelateerde attitudes die gemeten 

werden in eerder onderzoek. De verhaalgerelateerde attitudes die gemeten werden in eerder 

onderzoek komen het meest overeen met verhaalgerelateerde attitudes op het gebied van 

Persoonlijke vorming. In de context van het historisch literatuuronderwijs kunnen echter ook 

verhaalgerelatterde attitudes gemeten worden op de gebieden Culturele vorming, 

Maatschappelijke vorming en Literair-esthetische vorming. Het kan interessant zijn om te zien of 

teksten in staat zijn om de mening van de lezer op die verschillende gebieden te beïnvloeden. 

 

Onderzoeksvraag 1.  Heeft betrokkenheid bij een middeleeuws verhaal invloed op de vorming 

van verhaalgerelateerde attitudes op het gebied van Culturele vorming, 

Literair-esthetische vorming, Maatschappelijke vorming, en Persoonlijke 

vorming bij scholieren uit de bovenbouw van havo en vwo?  

 

1.5. Betrokkenheid bij historisch literatuuronderwijs 

Verschillende aspecten van de context van het historisch literatuuronderwijs in de 

bovenbouw van havo en vwo zullen waarschijnlijk invloed uitoefenen op de betrokkenheid van 

de leerlingen bij historische verhalen. In deze paragraaf wordt ingegaan op de invloed van de 

volgende aspecten van het historisch literatuuronderwijs op de verschillende dimensies van 

betrokkenheid: de leeftijd van de lezers, de plaats waar leerlingen de verhalen lezen, het lezen als 

een verplichting en ten slotte de taal waarin het verhaal wordt aangeboden. Vooral dit laatste punt 

zal aandacht krijgen. 
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De huidige context waarin narratieve overtuiging wordt onderzocht, is speciaal omdat de 

participanten jong zijn. Jongeren hebben vaak nog moeite zich in te leven in andere culturen en 

wereldbeelden. Een doel van het historisch literatuuronderwijs is om jongeren hiermee in 

aanraking te brengen (Slings, 2000). Waarschijnlijk hebben jongeren die een middeleeuws 

verhaal lezen moeite met narratief begrip. Ze zullen vanwege het cultuurverschil vaak niet 

begrijpen waarom personages op een bepaalde manier handelen.  

Docenten kunnen hun leerlingen middeleeuwse fragmenten laten lezen in de les 

Nederlands. Het is te verwachten dat leerlingen in deze context snel afgeleid zullen zijn, omdat 

het in een klaslokaal met twintig tot dertig niet altijd gemotiveerde leerlingen vaak onrustig is. 

Dit zal een negatieve uitwerking hebben op de aandachtfocus en de narratieve aanwezigheid. 

Het lezen van middeleeuwse teksten als onderdeel van het vak Nederlands zal vaak een verplicht 

karakter hebben. Green en Brock (2000) verwachten dat het verplicht lezen van literatuur op 

school een negatief effect zal hebben op transportatie. Het is te verwachten dat dit verplichte 

lezen ook een negatief effect zal hebben op de betrokkenheid. Waarschijnlijk zal het geen 

invloed hebben op het narratief begrip, omdat dit niet veel te maken heeft met aversie tegen de 

activiteit van het lezen. Een leerling met aversie tegen de verplichte activiteit van het lezen, zal 

wel eerder afgeleid zijn en dus een verminderde aandachtfocus en narratieve aanwezigheid 

hebben. Als een leerling een verhaal met tegenzin leest, zal deze leerling ook minder geneigd 

zijn om met de personages mee te leven en dus een verminderde emotionele betrokkenheid 

hebben.  

In de volgende alinea’s wordt de invloed van het lezen van een verhaal in het 

Middelnederlands op de betrokkenheid van de lezer bij het verhaal beschreven. Middeleeuwse 

verhalen kunnen in de oorspronkelijke taal, het Middelnederlands, worden aangeboden, maar 
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ook in een vertaling. Van veel middeleeuwse verhalen zijn een of meer vertalingen beschikbaar. 

Om de invloed van het lezen in het Middelnederlands te meten, zal er een vergelijking gemaakt 

worden tussen het lezen in het Middelnederlands en het lezen van een vertaling.  

In eerder onderzoek werd de taal van een verhaal gemanipuleerd door taalfouten toe te 

voegen aan de tekst. Deze manipulatie verminderde de aandachtfocus van de proefpersonen (De 

Graaf, Hoeken, Sanders & Beentjes, 2009). Wellicht heeft het lezen van een verhaal in de taal 

van een eerder taalstadium eenzelfde effect op de aandachtfocus. De gedachten van de lezer 

vestigen zich dan immers niet op het verhaal, maar op de taal. Andere manipulaties in eerder 

onderzoek hadden ook als doel de aandacht van de lezer op de taal te richten. Dat gebeurde door 

leesinstructies te geven om woorden en frasen te zoeken die te moeilijk waren voor fourth 

graders (leerlingen van 9-10 jaar oud; Green & Brock, 2000) en om in elke paragraaf een zin te 

selecteren die weggelaten kon worden, zonder consequenties voor de verhaallijn (De Graaf et al., 

2009). De eerste leesinstructie verminderde de aandachtfocus (Green & Brock, 2000) en de 

tweede de narratieve aanwezigheid (De Graaf et al., 2009). Het is te verwachten dat bij het lezen 

van een verhaal in de taal van een ander taalstadium, de aandacht ook gericht zal worden op de 

taal in plaats van op het verhaal. Deze afleiding van het verhaal zal de dimensies aandachtfocus 

en narratieve aanwezigheid verminderen.  

De verstorende werking voor de aandachtfocus en de narratieve aanwezigheid kunnen 

ook toegeschreven worden aan problemen met de processing fluency. Processing fluency is het 

subjectieve gemak waarmee iemand informatie verwerkt (Vaughn, Childs, Maschinski, Niño & 

Ellsworth, 2010, p. 4). Processing fluency speelt een rol bij veel kunstvormen (Reber, Schwarz & 

Winkielman, 2004). Bij processing fluency is gewenning belangrijk. Wanneer proefpersonen 

gewend waren aan bepaalde patronen in letterreeksen, konden zij die letterreeksen vloeiender 
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verwerken dan letterreeksen die niet in het patroon pasten. Proefpersonen vonden de 

letterreeksen die in het patroon pasten en dus vloeiender verwerkt werden ook mooier (Newell & 

Bright, 2001).  

De processing fluency van een verhaal zal verminderd worden bij een verhaal in het 

Middelnederlands. Waarschijnlijk zijn veel leerlingen niet gewend aan de grammatica en 

woorden van het Middelnederlands. Zij zullen het verhaal in het Middelnederlands daarom 

moeilijker kunnen verwerken dan in het hedendaags Nederlands. De taal waarin het verhaal 

aangeboden wordt, kan ook invloed uitoefenen op de esthetische ervaring van de leerlingen. 

Aangezien leerlingen veel meer met het modern Nederlands in aanraking komen dan met het 

Middelnederlands, zullen het verhaal in het modern Nederlands vloeiender kunnen verwerken en 

zullen zij het verhaal positiever waarderen.  

Bij het lezen van een tekst die geschreven is in verouderde taal kunnen er problemen 

ontstaan met de emotionele betrokkenheid. Uit eerder onderzoek blijkt dat proefpersonen de taal 

in een advertentie als emotioneler ervaren, wanneer die advertentie in hun eerste taal aangeboden 

wordt. Een advertentie in een tweede taal wordt als minder emotioneel ervaren (Puntoni, De 

Langhe & Van Osselaer, 2009). Puntoni et al. (2009) noemen andere onderzoeken die ditzelfde 

verschil in emotionaliteit tussen de eerste en de tweede taal vonden voor taboewoorden en 

vloeken (Dewaele, 2004; Harris, Aycicegi & Glaeson, 2003), het bespreken van gênante situaties 

(Bond & Lai, 1986) en bij therapiesessies (Javier, 1989). Het effect van de tweede taal op 

emotionaliteit zou ook kunnen optreden bij het lezen van verhalen die geschreven zijn in 

verouderde taal. Verouderde taal kan dan gezien worden als een tweede taal van de lezers.  

Concluderend kan gezegd worden dat de taal waarin het verhaal zal worden aangeboden 

invloed heeft op de betrokkenheid van de lezers bij een verhaal. Uit onderzoek is gebleken dat 
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betrokkenheid bij een verhaal invloed heeft op de vorming van verhaalgerelateerde attitudes. 

Daarom is het te verwachten dat de taal waarin het verhaal zal worden aangeboden ook invloed 

heeft op de vorming van verhaalgerelateerde attitudes bij de lezers.  

De besproken theorie leidt tot de volgende hypotheses.  

  

Hypothese 1a.  Lezers van een middeleeuws verhaal in het Middelnederlands ervaren minder 

  betrokkenheid bij het verhaal dan lezers van een middeleeuws verhaal  

  vertaald in hedendaags Nederlands. 

 

Hypothese 1b. Lezers van een middeleeuws verhaal in het Middelnederlands ervaren een 

verminderde aandachtfocus, een verminderde narratieve aanwezigheid en een 

verminderde emotionele betrokkenheid bij het lezen van het verhaal dan lezers 

van een middeleeuws verhaal vertaald in hedendaags Nederlands. 

 

Hypothese 2. Lezers van een middeleeuws verhaal in het Middelnederlands hebben minder 

verhaalgerelateerde attitudes bij het verhaal dan lezers van een middeleeuws 

verhaal  vertaald in hedendaags Nederlands. 

 

1.6. Verklarende noten en betrokkenheid 

Het verschil in betrokkenheid tussen het lezen van een middeleeuws verhaal in het 

Middelnederlands en in een vertaling zal onderzocht worden. Daarnaast is het interessant om te 

zien wat de invloed is van het lezen van een verhaal in het Middelnederlands met verklarende 

noten erbij. Wanneer leerlingen het verhaal in het Middelnederlands lezen, komen zij daardoor in 
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aanraking met de schoonheid van het oorspronkelijke rijm en ritme. De verklarende noten maken 

de tekst toch begrijpelijk (Slings, 2000). Wanneer de lezer gebruikmaakt van deze noten, hoeft 

zijn aandacht minder gericht te zijn op de taal. Dat zou ten goede komen aan de aandachtfocus en 

de narratieve aanwezigheid. Tegelijk brengt het lezen van noten ongemak met zich mee (Slings, 

2000). Het kan een probleem vormen voor de betrokkenheid van de lezer. De lezer zal bij het 

lezen van de noten steeds moeten schakelen tussen tekst en uitleg. Waarschijnlijk beïnvloedt ook 

dit probleem vooral de aandachtfocus en de narratieve aanwezigheid. Het toevoegen van noten 

kan dus de aandachtfocus en de narratieve aanwezigheid zowel positief als negatief beïnvloeden. 

Verklarende noten kunnen per bladzijde zowel naast als onder de tekst geplaatst worden. Het is te 

verwachten dat het lezen van verklarende noten onder de tekst een grotere verstoring zal vormen 

van de aandachtfocus en de narratieve aanwezigheid dan het lezen van verklarende noten naast 

de tekst, omdat bij noten onder de tekst meestal een grotere oogbeweging nodig is dan bij noten 

naast de tekst.  

Uit onderzoek is gebleken dat betrokkenheid invloed heeft op de vorming van 

verhaalgerelateerde attitudes. Daarnaast is het de verwachting dat verklarende noten invloed 

zullen hebben op de betrokkenheid van lezers bij een verhaal. Daarom is het de verwachting dat 

verklarende noten ook invloed hebben op de vorming van verhaalgerelateerde attitudes.  

De besproken theorie leidt tot de volgende hypotheses. 

 

Onderzoeksvraag 2a.  Wat is de invloed van verklarende noten op de betrokkenheid in het totaal, 

de aandachtfocus en de narratieve aanwezigheid bij lezers van 

middeleeuwse verhalen?   
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Onderzoeksvraag 2b. Wat is de invloed van verklarende noten op narratieve overtuiging bij 

lezers van middeleeuwse verhalen? 

 

Hypothese 3a.  Lezers van een Middelnederlands verhaal met verklarende noten naast de 

tekst hebben een hogere betrokkenheid, aandachtfocus en narratieve 

aanwezigheid dan lezers van een Middelnederlands verhaal met 

verklarende noten onder de tekst.  

 

Hypothese 3b.  Lezers van een Middelnederlands verhaal met verklarende noten naast de 

tekst hebben meer verhaalgerelateerde attitudes dan lezers van een 

Middelnederlands verhaal met verklarende noten onder de tekst. 

 

2. Methode 

Er werd een experiment opgezet om de invloed te testen van de taal waarin een verhaal 

gepresenteerd wordt (Middelnederlands of modern Nederlands) en de aanwezigheid en plaats op 

de pagina van toelichtende noten op de betrokkenheid en verhaal-gerelateerde attitudes van 

scholieren. Daarbij werden ook de mening van de lezers over de verhaalfragmenten, het ervaren 

leesplezier en de waardering voor de taal bij de lezers onderzocht.  

 

2.1. Materiaal 

In de volgende sectie wordt het gebruikte materiaal van het onderzoek besproken.  
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2.1.1. Verhaal 

Alle proefpersonen kregen twee fragmenten uit het middeleeuwse verhaal Ferguut voorgelegd 

(Rombauts, De Paepe & De Haan, 1982). Dit verhaal gaat over Ferguut, een jongeman die graag 

ridder wil worden en daarvoor een aantal opdrachten moet vervullen. Onderweg ontmoet hij 

jonkvrouw Galiëne. Aanvankelijk weet hij niet goed hoe hij met haar om moet gaan, terwijl zij 

meteen verliefd op hem wordt. Uiteindelijk volbrengt Ferguut alle opdrachten, wordt ridder en 

trouwt met Galiëne. Dit verhaal werd gebruikt, omdat er geen uitgave van verkrijgbaar is bij Taal 

en Teken en in de serie Tekst in Context (www.taal-teken.nl; Uyttendaele, 2018). Deze series zijn 

speciaal bedoeld voor leerlingen uit het voortgezet onderwijs. Wanneer deze series het verhaal 

niet bevatten is het minder waarschijnlijk dat veel leerlingen dit verhaal al kennen, wat in het 

kader van het doel van het onderzoek een probleem zou zijn. Leerlingen zouden het verhaal dan 

in andere condities gelezen kunnen hebben dan waarin zij het verhaal nu aangeboden krijgen. 

Het verhaal kan dan al zijn invloed hebben gehad op de verhaalgerelateerde attitudes van de 

leerlingen. Meer bekende middeleeuwse verhalen, zoals Van den vos Reynaerde, zijn in meer 

series opgenomen.  

Er werd gekozen voor twee verschillende fragmenten uit het verhaal Ferguut, om de 

generaliseerbaarheid van het onderzoek te verhogen. Het eerste fragment loopt van regelnummer 

1349 tot regelnummer 1532 uit de versie van Rombauts et al (1982). In het eerste fragment wijst 

Ferguut de verliefde jonkvrouw Galiëne af. Galiëne zegt dat zij haar hart aan hem verloren heeft. 

Dit begrijpt hij niet, want hij vat haar uitspraak letterlijk op. Er is gekozen voor dit fragment, 

omdat een verhaal over verliefdheid aansluit bij de leefwereld van jongeren. Slings (2000) geeft 

aan dat jongeren vaak nog moeite hebben om zich in te leven in andere culturen en 

wereldbeelden. Een verhaal met een thema waar de leerlingen zelf ook mee te maken hebben, 

http://www.taal-teken.nl/
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kan helpen om zich ondanks het cultuurverschil toch in te leven in andere culturen en 

wereldbeelden. Het tweede fragment loopt van regelnummer 3330 tot 3480 uit de versie van 

Rombauts et al (1982). In het tweede fragment dat aan de proefpersonen voorgelegd werd, 

verslaat Ferguut een reuzin en een draak. Dit fragment werd gekozen om twee redenen: 

waarschijnlijk is het fragment boeiend, omdat het veel actie bevat en het fragment behandelt 

onderwerpen die sterk verschillen van het eerste. Slings (2000) noemt het didactisch 

verantwoord om middeleeuwse teksten in fragmenten aan leerlingen aan te bieden. (Zie voor het 

aangeboden verhaal bijlage I.)  

 

2.1.1. Pre-test tijdsduur experiment 

Door middel van een pre-test werd bepaald dat het mogelijk was om in één lesuur de 

twee fragmenten te lezen en daarbij de vragen te maken. Aan deze pre-test deden 18 5-vwo-

leerlingen mee. De helft van de proefpersonen was man en de helft vrouw. De gemiddelde 

leeftijd was 16,76 jaar (SD = 0.56). Vier leerlingen vulden de vragenlijst in in de conditie met de 

tekst in het Middelnederlands zonder noten, vijf leerlingen vulden de vragenlijst in in de conditie 

met de tekst in het Middelnederlands met verklarende voetnoten, vier leerlingen vulden de 

vragenlijst in in de conditie met de tekst in het Middelnederlands met verklarende noten ernaast 

en vijf leerlingen vulden de vragenlijst in in de conditie met de vertaalde tekst (meer over de 

condities is te vinden in de volgende alinea). Gemiddeld deden de proefpersonen 22 minuten (SD 

= 0.06) over het lezen van de fragmenten en het invullen van de vragenlijst. Niemand deed 

langer over het invullen van de vragenlijst dan 32 minuten.  
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2.1.2. Condities 

Om de invloed van de taal en de (plaats van) verklarende noten op de lezer te kunnen 

testen, waren er vier condities waarin proefpersonen de fragmenten kregen aangeboden. In de 

eerste conditie kreeg men de fragmenten aangeboden in het Middelnederlands zonder 

verklarende noten. In de tweede conditie kreeg men de fragmenten aangeboden in het 

Middelnederlands met verklarende noten onderaan de bladzijden. In de derde conditie kreeg men 

de fragmenten aangeboden in het Middelnederlands met verklarende noten aan de zijkant van de 

bladzijden. In de vierde conditie kreeg men de fragmenten aangeboden in het hedendaags 

Nederlands. Een ander verschil tussen de eerste drie condities en de vierde conditie was de lay-

out van de tekst. In de eerste drie condities is de tekst weergegeven in versvorm, met een brede 

bladspiegel en in de vierde conditie als proza, in doorlopende tekst.  

De noten bij de Middelnederlandse teksten bevatten vertalingen van moeilijke woorden 

naar het hedendaags Nederlands. Als uitgangspunt voor deze noten zijn de noten genomen van 

Rombauts et al (1982). Aangezien deze noten ruim drie decennia oud zijn en niet uitsluitend 

bedoeld zijn voor een doelgroep van leerlingen uit het voortgezet onderwijs, is ervoor gekozen 

deze noten aan te passen. Slings (2000, p. 174) noemt het een probleem dat veel edities van 

historische teksten twee doelgroepen tegelijk wilden bedienen: leerlingen van het voortgezet 

onderwijs en eerstejaarsstudenten Nederlands. Deze doelgroepen verschillen echter dusdanig van 

elkaar, dat het niet verstandig is eenzelfde editie aan beide voor te leggen. Daarom werd er in dit 

onderzoek voor gekozen de noten aan te passen voor een doelgroep die uitsluitend bestaat uit 

bovenbouwleerlingen havo en vwo.  

Het aanpassen van de noten verliep als volgt. Door middel van een pre-test, waarbij 17 4-

havoleerlingen in de verschillende versies alle woorden, zowel in de noten als in de tekst, aan 
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moest strepen die zij niet begrepen, werd nagegaan wat er aan de noten ontbrak en wat eraan 

verbeterd moest worden. Alle versies werden op deze manier door vier leerlingen beoordeeld, 

alleen de Middelnederlandse versie zonder noten werd door vijf leerlingen beoordeeld. 

Vervolgens heeft de onderzoeker met behulp van een notenapparaat bij een andere Ferguut-

uitgave (Janssens, 1985), een moderne vertaling (Biesheuvel, 2012) en de website van de 

Geïntegreerde Taalbank (Instituut voor de Nederlandse Taal, 2007-2018) nieuwe noten 

toegevoegd en bestaande noten bewerkt. Op de website van de Geïntegreerde Taalbank heeft de 

onderzoeker vertalingen van Middelnederlandse woorden opgezocht. Een medewerker van de 

afdeling Communicatie en Informatie Wetenschappen van de Radboud Universiteit met weinig 

kennis van het Middelnederlands onderstreepte ook nog een aantal woorden die hem te moeilijk 

leken voor leerlingen en een ervaren vertaler van Middelnederlandse teksten, Ludo Jongen, 

voorzag de onderzoeker tijdens het werk van advies.  

De moderne vertaling had als uitgangspunt de vertaling van Ingrid Biesheuvel (2012). 

Hiervoor is gekozen omdat dit de meest recente vertaling van Ferguut is. Waarschijnlijk zal de 

taal van deze vertaling dus dichtbij de leerlingen staan. In de vertaling zijn naar eigen inzicht van 

de onderzoeker een aantal wijzigingen aangebracht, om de tekst begrijpelijker te maken voor de 

leerlingen. Ook bij dit werk werd de onderzoeker geadviseerd door de eerdergenoemde ervaren 

vertaler, Ludo Jongen.  

 

2.2. Proefpersonen 

Tabel 1 geeft een samenvatting van de informatie over de proefpersonen die aan het experiment 

hebben deelgenomen.  
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Tabel 1.  Proefpersoonkenmerken per versie (versie 1 = Middelnederlandse tekst, versie 2 = 

Middelnederlandse tekst met noten onder de tekst, versie 3 = Middelnederlandse 

tekst met noten naast de tekst, versie 4 = modern Nederlandse tekst), Interesse in 

middeleeuwen, Interesse in oude verhalen en Liefde voor taal werden gemeten op 

een 7-punts-Likertschaal (1 = Helemaal oneens, 7 = Helemaal mee eens), n = 119, 

SD tussen haakjes 

     Versie 1 Versie 2 Versie 3 versie 4  

     n = 29  n = 31  n = 30  n = 29 

Individueel ingevuld   0%  13%  20%  0%   

Leeftijd    15.71 (0.64) 16.26 (0.76)a 16.91 (0.74) 15.68 (0.63)b   

Percentage man   36%  58%  40%  32% 

Dyslexie    7%  3%  14%  0% 

Schooltype 

 Havo    52%a  96%b  83%ab  54%a 

 Vwo    48%a  4%b  17%a  46%a 

Klas 

 4    100%  89%  82%  100% 

5    0%  7%  7%  0% 

6    0%  4%  11%  0% 

Profiel  

 Cultuur en Maatschappij 25%  0%  24%  8% 

 Economie en Maatschappij 50%  27%  19%  52% 

 Natuur en Gezondheid 0%  27%  14%  16% 
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 Natuur en Techniek  13%  27%  24%  4% 

 Natuur en Gezondheid + 

 Natuur en Techniek  13%  20%  19%  20% 

Lezen voor het plezier   

Elke dag   8%  7%  20%  0% 

Meerdere keren per week 27%  20%  13%  25% 

Eén keer in de week  12%  17%  7%  11% 

Iedere maand   12%  13%  20%  0%  

Minder dan één keer    

per maand   42%  43%  40%  64% 

Lezen Statenvertaling 

Elke dag   22%  38%  40%  29% 

Meerdere keren per week 19%  14%  10%  11%  

Eén keer in de week  7%  10%  10%  7% 

Iedere maand   15%  3%  7%  29% 

Minder dan één keer    

per maand   37%  35%  33%  50% 

Interesse in middeleeuwen  3.52 (2.29) 3.50 (2.10) 3.57 (1.99) 3.89 (1.91) 

Interesse in oude verhalen  3.30 (2.03) 2.47 (1.72) 2.62 (1.61) 2.79 (1.72) 

Liefde voor taal   3.52 (1.97) 2.63 (1.92) 3.13 (1.94) 3.45 (1.76) 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  
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Het materiaal werd aangeboden aan 123 leerlingen uit de bovenbouw van havo en vwo. Omdat 

vier leerlingen aangaven een van de fragmenten of beide fragmenten al te kennen, werden zij 

uitgesloten van de analyse. Er is voor gekozen om het materiaal voor te leggen aan 

bovenbouwleerlingen havo en vwo, omdat het waarschijnlijk is dat deze leerlingen bij het vak 

Nederlands middeleeuwse verhalen zullen lezen. In de eindtermen voor het schoolexamen 

Literatuur is vastgelegd dat deze leerlingen minimaal drie literaire werken van voor 1880 moeten 

lezen, die oorspronkelijk geschreven zijn in de Nederlandse taal. Daarbij moeten zij een 

overzicht kunnen geven van de hoofdlijnen van de literatuurgeschiedenis en historische werken 

kunnen plaatsen in dit perspectief (Van Bijsterveldt-Vliegenthart, 2011).  

Door 109 proefpersonen werd de vragenlijst in de les Nederlands ingevuld. Hierbij 

werden vier klassen van het Ichthus College in Veenendaal en één klas het Van Lodenstein 

College in Kesteren ondervraagd. Tien proefpersonen uit de kennissenkring van de onderzoeker 

vulden de vragenlijst individueel thuis in. Uit een Fisher-Freeman-Holton toets tussen Tekstvorm 

en Individueel ingevuld en bleek een verband te bestaan (χ2 (3) = 10.68, p = .004). Er was echter 

geen verschil in hoe vaak de versies individueel thuis ingevuld werden en hoe vaak ze op school 

ingevuld werden.  

 

2.2.1. Demografische kenmerken 

De leeftijd van de proefpersonen varieerde tussen 14 en 18 jaar, de gemiddelde leeftijd 

was 15,98 jaar (SD = 0.74) jaar. Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op Leeftijd 

bleek een significant hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 96) = 4.75, p = .004). De leeftijd van de 

proefpersonen met de Middelnederlandse tekst met noten onderaan de bladzijde (M = 16.26, SD 

= 0.76) bleek hoger dan die van de proefpersonen met de modern Nederlandse tekst (p = .022, 
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Bonferroni-correctie; M = 15.68, SD = 0.63). Van de proefpersonen was 37 procent man, 53 

procent vrouw en gaf 11 procent geen geslacht aan. Uit een χ2-toets tussen Tekstvorm en 

Geslacht bleek geen verband te bestaan (χ2 (3) = 4.08, p =.253). Van de proefpersonen gaf 6 

procent aan dyslexie te hebben. Uit de Fisher-Freeman-Halton Test tussen Tekstvorm en 

Dyslexie bleek geen verband te bestaan (χ2 (3) = 4.54, p = .155). 

Van de proefpersonen zat 66 procent op de havo, 26 procent op het vwo en vulde 8 

procent niet in welk schooltype zij bezochten. Uit een χ2-toets tussen Tekstvorm en Schooltype 

bleek een verband te bestaan (χ2 (3) = 19.06, p < .001). De versie met de Middelnederlandse tekst 

met noten onderaan de bladzijde werd relatief vaker door havoërs (96%) ingevuld dan de versie 

met de Middelnederlandse tekst zonder noten (52%) en de versie met de modern Nederlandse 

tekst (54%). Van de havoërs zat 94 procent in de vierde klas, 4 procent in de vijfde en gaf 3 

procent niet aan in welke klas zij zaten. Van de vwo’ers zat 81 procent in de vierde klas, 3 

procent in de vijfde klas, 13 procent in de zesde klas en gaf 3 procent niet aan in welke klas zij 

zaten. In totaal zat 84 procent van de proefpersonen in de vierde klas, 3 procent in de vijfde klas, 

3 procent in de zesde klas en vulde 9 procent niet in in welke klas zij zaten. Uit de Fisher-

Freeman-Halton Test tussen Tekstvorm en Klas bleek geen verband te bestaan (χ2 (6) = 7.91, p = 

.080). Van de proefpersonen volgde 9 procent het profiel Cultuur en Maatschappij, 24 procent het 

profiel Economie en Maatschappij, 9 procent het profiel Natuur en Gezondheid, 10 procent het 

profiel Natuur en Techniek, 12 procent een combinatie van de profielen Natuur en Gezondheid 

en Natuur en Techniek en vulde 36 procent geen profiel in. Uit de Fisher-Freeman-Halton Test 

tussen Tekstvorm en Profiel bleek geen verband te bestaan (χ2 (12) = 18.84, p = .065).  
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2.2.2. Geloofsovertuiging proefpersonen 

Het Van Lodenstein College en het Ichthuscollege hebben beide een reformatorische 

identiteit, wat betekent dat de Bijbel en de gereformeerde belijdenisgeschriften de grondslag zijn 

voor de identiteit. Het Ichthus College heeft een open toelatingsbeleid, wat betekent dat de 

leerlingen van deze school niet altijd dezelfde identiteit hebben als de school. Het Van 

Lodenstein College laat enkel leerlingen toe met ouders die de grondslag van de school 

onderschrijven (www.vanlodenstein.nl.; www.ichthuscollege.nl). Vanwege de identiteit van de 

scholen is het te verwachten dat de proefpersonen vaker de Bijbel (in de Statenvertaling) lezen 

dan andere leerlingen en dat zij meer kennis van en affiniteit hebben met het christelijk geloof 

(met name zoals dat beleden wordt in de gereformeerde traditie). Ook de tien proefpersonen uit 

de kennissenkring van de onderzoeker hadden een protestants christelijke achtergrond. Wanneer 

leerlingen de Statenvertaling regelmatig lezen, kan dit invloed hebben op hun leesvaardigheid 

van oud-Nederlands, omdat de Statenvertaling nog steeds in vrij oude taal uitgegeven wordt 

(www.statenvertaling.nl). Kennis van en affiniteit met het christelijk geloof kan ervoor zorgen 

dat leerlingen de fragmenten anders lezen, zeker als in die fragmenten thema’s aan de orde 

komen die het christelijk geloof raken.  

 

2.2.3. Affiniteit lezen, taal en oude teksten 

 Aan de hand van drie stellingen met een 7-punts-Likertschaal (1 = Helemaal oneens, 7 = 

Helemaal mee eens) werd interesse in de middeleeuwen, interesse in oude verhalen en liefde 

voor taal gemeten. Gemiddeld beoordeelden de proefpersonen de stelling ‘Ik vind de 

middeleeuwen interessant’ met 3.59 (SD = 2.06). Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm 

op Interesse in de middeleeuwen bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 111) < 1). De 

http://www.vanlodenstein.nl/
http://www.ichthuscollege.nl/
http://www.statenvertaling.nl/
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stelling ‘Ik lees graag oude verhalen’ beoordeelden de proefpersonen gemiddeld met 2.77 (SD = 

1.78). Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op Interesse in oude verhalen bleek geen 

hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 111) = 1.16, p = .330). De stelling ‘Ik hou van taal’ 

beoordeelden de proefpersonen gemiddeld met 3.17 (SD = 1.91). Uit een eenweg 

variantieanalyse van Tekstvorm op Liefde voor taal bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 

112) = 1.31, p = .274).  

 Van de proefpersonen las 46 procent minder dan één keer in de maand voor zijn plezier 

een boek, 11 procent deed dit iedere dag, 11 procent één keer in de week, 20 procent meerdere 

keren per week en 8 procent iedere dag. Uit de Fisher-Freeman-Halton Test tussen Tekstvorm en 

Lezen voor het plezier bleek geen verband te bestaan (χ2 (12) = 17.08, p = .120). Van de 

proefpersonen las 37 procent minder dan één keer in de maand uit de Bijbel in de 

Statenvertaling, 7 procent deed dit iedere dag, 8 procent deed dit één keer in de week, 13 procent 

deed dit meerdere keren per week en 32 procent deed dit iedere dag. Uit de Fisher-Freeman-

Halton Test tussen Tekstvorm en Lezen van de Statenvertaling bleek geen verband te bestaan (χ2 

(12) = 7.22, p = .864).  

 Als antwoord op de stelling “Ik heb de verklarende noten gelezen” gaf 7 procent van de 

proefpersonen die het verhaal met noten had gelezen als antwoord “Helemaal oneens”; 8 procent 

gaf als antwoord “Enigszins oneens”; 7 procent gaf als antwoord “Neutraal”; 37 procent gaf als 

antwoord “Enigszins eens” en 42 procent gaf als antwoord “Helemaal mee eens”. Uit een 

eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op Lezen verklarende noten bleek geen hoofdeffect van 

Tekstvorm (F (1, 58) = 1.41, p = .240). 
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2.3. Ontwerp 

Dit experiment had een 4 x 2 design. Tekstvorm (Middelnederlands, Middelnederlands met noten 

onderaan de bladzijde, Middelnederlands met noten in de bladspiegel en modern Nederlands) 

was de tussenproefpersoonfactor; fragment (liefdesfragment, gevechtsfragment) was de 

binnenproefpersoonfactor.  

 

2.4. Instrumentatie 

In deze paragrafen wordt de vragenlijst besproken die gebruikt werd om de hypotheses te testen. 

De vragenlijst begon met een open vraag naar de mening van de lezers over het verhaal en ook 

waren er vragen opgenomen over leesplezier en de waardering van de taal. Een uitwerking van 

deze vragen en de resultaten is te vinden in bijlage II. Voor alle metingen werden 7-punts-

Likertschalen (1 = ‘Helemaal oneens’, 7 = ‘Helemaal mee eens’) gebruikt, tenzij anders 

aangegeven.  

2.4.1. Verhaalgerelateerde attitudes  

Voor beide verhaalfragmenten werden zestien verhaalgerelateerde attitudes gemeten. 

Deze verhaalgerelateerde attitudes waren gegroepeerd per vier items, waarbij de groepen de 

verschillende doelen van het historische literatuuronderwijs vertegenwoordigden (Janssen, 

2002).  

Persoonlijke vorming werd bij het eerste fragment bevraagd met de items ‘Je kunt pas 

echt verliefd op iemand zijn als je diegene al een tijdje kent’, ‘Als je iemand de liefde verklaart, 

is die ander vaak ook verliefd op jou’, ‘Vrouwen zijn romantisch en mannen zijn zakelijk’ en 

‘Verliefd zijn is erg verwarrend’. De eerste twee attitudes gaan tegen het verhaal in, de laatste 

twee zijn in lijn met het verhaal. Bij het tweede fragment werd Persoonlijke vorming bevraagd 
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met de items ‘Met hard werken kun je alles bereiken’, ‘Geweld heeft vaak een slechte 

uitwerking’, ‘Gevaar kun je beter uit de weg gaan’ en ‘Dapperheid is een van de mooiste 

karaktereigenschappen’. De tweede en derde attitude gaan tegen het verhaal in, de eerste en de 

laatste zijn in lijn met het verhaal.  

Culturele vorming werd bij het eerste fragment bevraagd met de items ‘In de 

middeleeuwen was het gepast voor een vrouw om aan een man haar liefde te verklaren’, ‘In de 

middeleeuwen spraken de mensen veel over God’, ‘Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen 

vaak kleding van zijde en hermelijn’ en ‘In de middeleeuwen zag men vrouwen als emotioneel 

en mannen als zakelijk’. De eerste en derde attitude gaan tegen het verhaal in, de tweede en 

vierde attitude zijn in lijn met het verhaal. Bij het tweede fragment werd culturele vorming 

bevraagd met de items ‘Middeleeuwers gebruikten vaak een zeis als wapen’, ‘In de 

middeleeuwen geloofde vrijwel iedereen in reuzen en draken’, ‘In de middeleeuwen vond men 

voorzichtigheid voor mannen een belangrijke  karaktereigenschap’ en ‘In de middeleeuwen was 

men erg gewelddadig’. De eerste en derde attitude gaan tegen het verhaal in en de tweede en 

vierde attitude zijn in lijn met het verhaal.    

Maatschappelijke vorming werd bij het eerste fragment bevraagd met de items ‘Galiene 

gedraagt zich zoals het hoort’, ‘Ferguut gedraagt zich zoals het hoort’, ‘Galiene stelt zich aan’ en 

‘Ferguut kan goed met andere mensen omgaan’. Hierbij gaan alle attitudes tegen het verhaal in. 

Bij het tweede fragment werd maatschappelijke vorming bevraagd met de items ‘Ferguut heeft 

gevoel voor humor’, ‘De reuzin heeft gevoel voor humor’, ‘Ferguut gedraagt zich zoals een 

christelijk mens zich hoort te gedragen’ en ‘Het is slecht van Ferguut dat hij de reuzin heeft 

gedood’. De laatste attitude gaat tegen het verhaal in, de eerste drie attitudes zijn in lijn met het 

verhaal.  
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 Literair-esthetische vorming werd bij het eerste fragment bevraagd met de items ‘Ik wist 

van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen’, ‘Delen van het verhaal zijn humoristisch’, ‘De 

schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven’ en ‘Ik verwacht dat Galiene en 

Ferguut hun hele leven gescheiden zullen blijven’. De eerste en de laatste attitude gaan tegen het 

verhaal in, de tweede en de derde attitude zijn in lijn met het verhaal. Bij het tweede fragment 

werd literair-esthetische vorming bevraagd met de items ‘Ik wist van tevoren al hoe het verhaal 

af zou lopen’, ‘Delen van het verhaal zijn humoristisch’, ‘De schrijver heeft bedoeld een 

humoristisch verhaal te schrijven’ en ‘Ik verwacht dat Ferguut zijn leven lang in het bos zal 

blijven dwalen’. De laatste attitude gaat tegen het verhaal in, de eerste drie attitudes zijn in lijn 

met het verhaal. 

De betrouwbaarheid van alle itemgroepen was onvoldoende, zowel bij het eerste 

fragment: Persoonlijke vorming (α = -.01), Culturele vorming (α = .13), Maatschappelijke 

vorming (α = .23) en Literair-esthetische vorming (α = .05) als bij het tweede fragment: 

Persoonlijke vorming (α = .22), Culturele vorming (α = -.03), Maatschappelijke vorming (α = 

.401) en Literair-esthetische vorming (α = .45). Ook de betrouwbaarheid van alle attitudes bij 

elkaar bij het eerste fragment was onvoldoende (α = .30). Dit was ook het geval bij het tweede 

fragment (α = .44). Ook een principale componentenanalyse met oblimin-rotatie resulteerde niet 

in het vormen van factoren, waarbij de items duidelijk onder een bepaalde noemer vielen. 

Daarom is ervoor gekozen de verhaalgerelateerde attitudes afzonderlijk te meten.  

 

2.4.2. Betrokkenheid 

De betrokkenheid van de lezer bij het verhaal werd na elk fragment gemeten met de 

twaalf items van Buselle en Bilandzic (2009) (α = .72). Drie items bevroegen de dimensie 
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narratief begrip (“Soms vond ik het lastig om te volgen waar het verhaal over ging”, omgekeerd 

gecodeerd; “Ik heb een onduidelijk beeld van de personages in het verhaal”, omgekeerd 

gecodeerd; “Ik kon de draad van het verhaal moeilijk volgen”, omgekeerd gecodeerd; α = .87), 

drie items bevroegen de dimensie aandachtfocus (“Tijdens het lezen merkte ik dat mijn 

gedachten afdwaalden,” omgekeerd gecodeerd; “Tijdens het lezen dacht ik aan andere dingen”, 

omgekeerd gecodeerd; “Ik vond het moeilijk om mijn aandacht bij het verhaal te houden”, 

omgekeerd gecodeerd; α = .95), drie items bevroegen de dimensie narratieve aanwezigheid 

(“Tijdens het lezen was mijn lichaam in het lokaal, maar mijn gedachten waren in de 

verhaalwereld”; “Het verhaal bracht een nieuwe wereld tot leven, en die wereld was plotseling 

verdwenen toen het verhaal uit was”; “Af en toe was de verhaalwereld dichterbij me dan de echte 

wereld”; α = .91) en drie items bevroegen de dimensie emotionele betrokkenheid (“Ik had 

medelijden met sommige personages in het verhaal”; “Het verhaal heeft me geraakt”; “Als een 

personage in het verhaal succes had, voelde ik me gelukkig en als een personage op een bepaalde 

manier leed, dan voelde ik me ongelukkig”; α = .89).  

 

2.4.3. Affiniteit lezen, taal en oude teksten, lezen noten, dyslexie en 

achtergrondvragen  

De proefpersonen konden na elk fragment aangeven of zij het verhaal al kenden (“Ik 

kende dit verhaal al”; gemeten met de opties ja/nee). Na het tweede fragment waren er zes extra 

controlevragen, over interesse in de middeleeuwen (“Ik vind de middeleeuwen interessant”), 

interesse in oude verhalen (“Ik lees graag oude verhalen”) en liefde voor taal (“Ik hou van taal”), 

Deze items hadden een 7-punts-Likertsschaal (Helemaal oneens – Helemaal mee eens). Er 

volgde ook vragen over hoe vaak men voor zijn plezier een boek las (“Hoe vaak lees je voor je 
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plezier een boek?”) en hoe vaak men de Bijbel in de Statenvertaling las (“Hoe vaak lees je de 

Bijbel in de Statenvertaling?”). Deze items hadden een 5-puntsschaal (‘Minder dan één keer per 

maand’, ‘Iedere maand’, ‘Eén keer in de week’, ‘Meerdere keren per week’, ‘Elke dag’). De 

vraag in hoeverre men de verklarende noten had gelezen, werd bevraagd met een 5-punts-

Likertschaal (‘Helemaal oneens’ – ‘Helemaal mee eens’). De vraag over het al dan niet lezen van 

de verklarende noten kwam alleen voor bij de versies met noten en was aangepast aan de plaats 

waar de noten te vinden waren (“Ik heb de verklarende voetnoten onderaan de bladzijden 

gelezen” en “Ik heb de verklarende noten aan de zijkant van de bladzijden gelezen”). Daarnaast 

werd nog gevraagd of de proefpersonen dyslexie hadden (“Ik heb dyslexie”; gemeten met de 

opties ja/nee). Ten slotte werd gevraagd naar de achtergrondvariabelen leeftijd, schooltype, klas, 

geslacht en profielkeuze.  

 

2.5. Procedure 

Het onderzoek werd door 109 proefpersonen ingevuld tijdens lessen Nederlands op twee scholen 

voor voortgezet onderwijs: het Ichthus College in Veenendaal en het Van Lodenstein College in 

Kesteren.  

De onderzoeker bood de leerlingen een boekje aan waarin eerst het eerste fragment (over 

de liefdesverklaring van Galiëne) te lezen was, daarna kregen zij een open vraag, waarin 

gevraagd werd wat zij van het verhaal vonden. Daarna volgden de verhaalgerelateerde attitudes. 

Daarna werd leesplezier bevraagd. Daarna kwam betrokkenheid aan de orde. Daarna volgden de 

vragen over de waardering van de taal. Daarna kwam het tweede fragment (met het gevecht 

waarin Ferguut de reuzin en de draak versloeg) waarna de vragen grotendeels in dezelfde 

volgorde aan de orde kwamen als na het eerste fragment. Een verschil was, dat voor de 
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waardering van de taal van het fragment bevraagd werd, er gevraagd werd naar interesse in de 

middeleeuwen, interesse in oude verhalen en liefde voor taal. Na de vragen over de waardering 

van de taal, volgden vragen over leesfrequentie van boeken in het algemeen, leesfrequentie van 

de Bijbel in de Statenvertaling. Bij de versies met noten volgde er daarna een vraag of men de 

noten gelezen had, er werd gevraagd of men het verhaal al kende en of men dyslexie had. Ten 

slotte werd er nog gevraagd naar leeftijd, schooltype, klas, geslacht en gekozen profiel (Cultuur 

en Maatschappij, Economie en Maatschappij, Natuur en Gezondheid of Natuur en Techniek). 

Aan het eind volgde een tekstje waarin de leerlingen bedankt werden voor hun medewerking en 

waarin hun gevraagd werd niet met medeleerlingen over het experiment te praten, om de 

leerlingen die de vragenlijst later nog in zouden vullen niet te beïnvloeden. 

Voor de leerlingen de boekjes mochten openen, las de onderzoeker de tekst op de 

voorkant van de boekjes voor, waarbij de leerlingen meelazen. Met deze tekst werden de 

leerlingen ingelicht over het onderwerp en de procedure van het onderzoek, over de 

vertrouwelijkheid van de onderzoeksgegevens, over de vrijwilligheid van het meedoen aan het 

onderzoek en over de mogelijkheid tot het verkrijgen van extra inlichtingen. De leerlingen 

kregen tijdens het onderzoek een versnapering. Het onderzoek vond plaats als lesactiviteit in de 

les Nederlands, met als doel dat de leerlingen konden leren over onderzoek dat te maken heeft 

met het vak Nederlands en zodat ze in aanraking kwamen met een middeleeuwse tekst. De 

onderzoeker heeft het Ichthus College toegezegd daar als tegenprestatie een aantal 

voorlichtingslessen te geven over studeren en onderzoek doen. De docenten wordt na afronding 

van het volledige onderzoek een e-mail gestuurd met debriefing. Debriefing kon niet meteen na 

het invullen plaatsvinden, omdat de leerlingen onbekend moesten blijven met de bedoeling van 
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het onderzoek en daar niet over mochten spreken met medescholieren die wellicht het onderzoek 

nog moesten invullen.   

Tien proefpersonen vulden het onderzoek individueel thuis in. Dit is een natuurlijke 

plaats voor een leerling om een middeleeuws verhaal te lezen, aangezien leerlingen dit werk ook 

als huiswerk mee kunnen krijgen. De onderzoeker was hierbij aanwezig. De betreffende 

proefpersonen lazen voorafgaand aan het onderzoek de voorkant van het boekje en vulden 

daarna onder toezicht van de onderzoeker het onderzoek in. Deze proefpersonen kregen na 

afloop van het onderzoek een reep chocolade ter waarde van 1 euro. Zij kregen meteen na het 

invullen van de vragenlijst uitleg over het doel van het onderzoek.  

 

2.6. Statistische toetsing 

Met χ2-toetsen werd gemeten of er een verband was tussen de tekstvorm en de valentie van de 

reactie bij de open vragen op de verschillende fragmenten en of er een verband was tussen de 

tekstvorm en het noemen van de begrijpelijkheid van de taal bij de open vragen bij de 

verschillende fragmenten.  

 Met tweeweg mixed design variantie-analyses met fragment als 

binnenproefpersoonvariabele en tekstvorm als tussenproefpersoonvariabele werd de invloed 

gemeten van tekstvorm op betrokkenheid, de verschillende dimensies van betrokkenheid, 

leesplezier, de verschillende componenten van leesplezier, ervaren moeilijkheid van de taal, 

ervaren genieten van de taal, waarbij ook rekening gehouden werd met de invloed van het 

fragment en eventuele interactie-effecten tussen fragment en tekstvorm.  

 Met eenweg variantie-analyses werd de invloed van tekstvorm op de reactie op 

verhaalgerelateerde attitudes gemeten. De invloed van betrokkenheid bij de verschillende 
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fragmenten op de verhaalgerelateerde attitudes behorend bij dat fragment werd gemeten met 

enkelvoudige regressies.  

 

3. Resultaten  

In dit hoofdstuk worden de resultaten van het experiment beschreven. Waarbij 

achtereenvolgens aan de orde komen de open vraag, de betrokkenheid, het leesplezier, de 

waardering van de taal en ten slotte de verhaalgerelateerde attitudes.  

 

 

3.1. Betrokkenheid 

Tabel 4 toont de gemiddelde betrokkenheid, het gemiddelde narratief begrip, de 

gemiddelde aandachtfocus, de gemiddelde narratieve aanwezigheid en de gemiddelde emotionele 

betrokkenheid per fragment.  

 

Tabel 4.  Gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) betrokkenheid, narratief 

begrip, aandachtfocus, narratieve aanwezigheid en emotionele betrokkenheid (7-

punts-likertschalen; 1 = betrokkenheid/dimensie van betrokkenheid is laag, 7 

betrokkenheid/dimensie van betrokkenheid is hoog) per fragment. 

    Liefdesfragment Gevechtsfragment 

Betrokkenheid    2.58 (1.17)  2.68 (1.26) 

Narratief begrip   2.62 (3.14)a  3.14 (1.75)b   

Aandachtfocus   2.91 (1.70)a  3.16 (1.86)b    

Narratieve aanwezigheid  2.41 (1.44)  2.28 (1.43) 
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Emotionele betrokkenheid  2.37 (1.35)a  2.18 (1.23)b 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  

 

Tabel 5 toont de gemiddelde betrokkenheid, het gemiddelde narratief begrip, de gemiddelde 

aandachtfocus, de gemiddelde narratieve aanwezigheid en de gemiddelde emotionele 

betrokkenheid per tekstvorm.  

 

Tabel 5.  Gemiddeldes betrokkenheid, narratief begrip, aandachtfocus, narratieve 

aanwezigheid en emotionele betrokkenheid (7-punts-likertschalen; 1 = 

betrokkenheid/dimensie van betrokkenheid is laag, 7 betrokkenheid/dimensie van 

betrokkenheid is hoog) over beide fragmenten per tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst; SD tussen haakjes).  

    Versie 1 Versie 2 Versie 3 Versie 4 

Betrokkenheid     2.10 (0.93)b 2.09 (1.00)b 2.60 (1.07)b 3.71 (0.81)a  

Narratief begrip   1.96 (0.89)b 2.22 (1.06)b 2.60 (1.15)b 4.76 (1.02)a  

Aandachtfocus   2.17 (1.31)b 2.32 (1.47)b 3.11 (1.48)b 4.54 (1.47)a  

Narratieve aanwezigheid  2.14 (1.11) 1.96 (1.18)b 2.37 (1.43) 2.90 (1.47)a  

Emotionele betrokkenheid  2.17 (1.24) 1.90 (1.16) 2.33 (1.26) 2.72 (1.13) 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities. Dezelfde 

superscript laten zien dat verschillen niet significant zijn. 
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In deze paragraaf volgen de resultaten van tweeweg mixed design variantieanalyses voor 

Betrokkenheid in totaal en de verschillende dimensies van Betrokkenheid (Narratief begrip, 

Aandachtfocus, Narratieve aanwezigheid, Emotionele betrokkenheid) afzonderlijk met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm.  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Betrokkenheid in totaal met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek geen 

hoofdeffect van Fragment (F (1, 110) = 3.36, p = .070), maar wel een significant hoofdeffect van 

Tekstvorm (F (3, 110) = 17.54, p < .001). De betrokkenheid bij de modern Nederlandse tekst (M 

= 3.71, SD = 0.81) was hoger dan bij de Middelnederlandse tekst zonder noten (p < .001, 

Bonferroni-correctie; M = 2.10, SD = 0.93), de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p < .001, 

Bonferroni-correctie; M = 2.09, SD = 1.00) en de Middelnederlandse tekst met noten ernaast (p 

< .001, Bonferroni-correctie; M = 2.60, SD = 1.07). De betrokkenheid verschilde verder niet 

tussen de tekstvormen (p’s > .255, Bonferroni-correctie). Er was geen interactie-effect tussen 

Fragment en Tekstvorm (F (3, 110) = 1.97, p = .123).  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Narratief begrip met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek een significant 

hoofdeffect van Fragment (F (1,13) = 17.85, p < .001). Narratief begrip bleek hoger te zijn bij 

het gevechtsfragment (M = 3.14, SD = 1.75) dan bij het liefdesfragment (M = 2.63, SD = 1.53). 

Daarnaast bleek een significant hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 113) = 43.61, p < .001). 

Narratief begrip bleek hoger te zijn bij de modern Nederlandse tekst (M = 4.76, SD = 1.02) dan 

bij de Middelnederlandse tekst zonder noten (p < .001, Bonferroni-correctie; M = 1.96, SD = 

0.89), de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p < .001, Bonferroni-correctie; M = 2.22, SD = 

1.06) en de Middelnederlandse tekst met noten ernaast (p < .001, Bonferroni-correctie; M = 2.60, 
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SD =  1.15). Het narratief begrip verschilde verder niet tussen de tekstvormen (p’s > .135). Er 

was geen interactie-effect tussen Fragment en Tekstvorm (F (3, 113) = 2.03, p = .114).  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Aandachtfocus met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek een 

hoofdeffect van Fragment (F (1, 111) = 7.05, p = .009). De aandachtfocus bij het 

gevechtsfragment (M = 3.16, SD = 1.86) bleek hoger dan bij het liefdesfragment (M = 2.90, SD = 

1.70). Er bleek ook een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 111) = 16.00, p < .001). De 

aandachtfocus bij de modern Nederlandse tekst (M = 4.54, SD = 1.47) bleek hoger te zijn dan bij 

de Middelnederlandse tekst zonder noten (p < .001, Bonferroni-correctie; M = 2.17, SD = 1.31), 

de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p < .001, Bonferroni-correctie; M = 2.32, SD = 1.47) 

en de Middelnederlandse tekst met noten ernaast (p = .001, Bonferroni-correctie; M = 3.11, SD = 

1.48). Verder verschilde de aandachtfocus niet tussen de tekstvormen (p’s > .098). Er was geen 

interactie-effect tussen Fragment en Tekstvorm (F (3, 111) = 1.27, p = .290).  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Narratieve aanwezigheid met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek geen 

hoofdeffect van Fragment (F (1, 111) = 1.65, p = .202), maar wel een hoofdeffect van Tekstvorm 

(F (3, 111) = 2.80, p = .043). De narratieve aanwezigheid bleek bij de modern Nederlandse tekst 

(M = 2.90, SD = 1.47) hoger dan bij de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p = .042, 

Bonferroni-correctie; M = 1.96, SD = 1.18). Verder verschilde de narratieve aanwezigheid niet 

tussen de tekstvormen (p’s > .188, Bonferroni-correctie). Er was geen interactie-effect tussen 

Fragment en Tekstvorm (F (3, 111) = 1.78, p = .155).   

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Emotionele betrokkenheid met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek een 
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hoofdeffect van Fragment (F (1, 112) = 6.39, p = .013). De emotionele betrokkenheid bij het 

liefdesfragment (M = 2.38, SD = 1.35) bleek hoger dan bij het gevechtsfragment (M = 2.18, SD = 

1.23). Er bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 112) = 2.43, p = .069). Er was ook geen 

interactie-effect tussen Fragment en Tekstvorm (F (3, 112) = 1.41, p = .244).  

 

3.2. Verhaalgerelateerde attitudes 

Deze paragraaf beschrijft de invloed van tekstvorm en betrokkenheid op de verhaalgerelateerde 

attitudes.  

 

3.2.1. De invloed van tekstvorm 

In deze paragraaf volgen eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op de 

verhaalgerelateerde attitudes per doel van het historisch literatuuronderwijs (Janssen, 2002) voor 

het eerste fragment, het liefdesfragment, en het tweede fragment, het gevechtsfragment.  

 

3.2.1.1. Liefdesfragment 

Per leerdoel van het historisch literatuuronderwijs worden in deze paragraaf de resultaten 

van eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op de verhaalgerelateerde attitudes bij het 

liefdesfragment weergegeven.  

3.2.1.1.1. Persoonlijke vorming 

Tabel 10 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel persoonlijke vorming bij het liefdesfragment.  
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Tabel 10.  De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Persoonlijke vorming (7-punts-likertschaal; 1 = 

helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het liefdesfragment.  

    Versie 1.  Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

Je kunt pas echt verliefd op iemand      

zijn als je diegene al een tijdje kent. 4.82 (1.59)  4.52 (2.03)  4.80 (1.45)  4.72 (1.75) 

Als je iemand de liefde verklaart, is  

die ander vaak ook verliefd op jou. 3.00 (1.76) 2.87 (1.80) 3.30 (1.60) 2.86 (1.63) 

Vrouwen zijn romantisch en mannen  

zijn zakelijk.    3.54 (1.55) 3.19 (1.62) 3.40 (1.30) 3.62 (1.52) 

Verliefd zijn is erg verwarrend. 5.11 (1.23) 4.32 (1.58) 4.63 (1.59) 5.00 (1.27) 

 

Uit eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op alle aspecten van persoonlijke vorming 

(“Je kunt pas echt verliefd op iemand zijn als je diegene al een tijdje kent”, “Als je iemand de 

liefde verklaart, is die ander vaak ook verliefd op jou”, “Vrouwen zijn romantisch en mannen 

zijn zakelijk” en “Verliefd zijn is erg verwarrend”) bleken geen hoofdeffecten van Tekstvorm 

(p’s > .145).  
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3.2.1.1.2. Culturele vorming 

Tabel 11 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel culturele vorming bij het liefdesfragment.  

 

Tabel 11.  De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Culturele vorming (7-punts-likertschaal; 1 = 

helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het liefdesfragment.  

    Versie 1.  Versie 2. Versie 3. Versie 4.  

In de middeleeuwen was het gepast   

voor een vrouw om aan een man  

haar liefde te verklaren.  3.54 (1.48)b  3.61 (1.76)b  2.87 (1.55)  2.23 (1.18)a 

In de middeleeuwen spraken de  

mensen veel over God.  5.64 (1.06) 5.71 (1.49) 5.43 (1.25) 6.14 (.64)  

Jonkvrouwen droegen in de  

middeleeuwen vaak kleding van  

zijde en hermelijn.   4.43 (1.32) 5.23 (1.02) 5.10 (1.32) 5.21 (1.15)  

In de middeleeuwen zag men  

vrouwen als emotioneel en mannen  

als zakelijk.    4.39 (1.64)a 5.29 (1.07)b 5.40 (1.07)b 5.45 (1.15)b  

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  
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Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “In de middeleeuwen was het gepast 

voor een vrouw om aan een man haar liefde te verklaren” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm 

(F (3, 111) = 5.01, p = .003). De proefpersonen met de modern Nederlandse tekst (M = 2.23, SD 

= 1.18) waren het minder met de stelling eens dan die met de Middelnederlandse tekst zonder 

noten (p = .012, Bonferroni-correctie, M = 3.54, SD = 1.48) en de Middelnederlandse tekst met 

noten onder de tekst (p = .005, Bonferroni-correctie; M = 3.61, SD = 1.76). Verder verschilde de 

mate waarin men het eens was met de stelling niet (p’s > .347, Bonferroni-correctie).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “In de middeleeuwen spraken de 

mensen veel over God” bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 114) = 1.90, p = .133).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Jonkvrouwen droegen in de 

middeleeuwen vaak kleding van zijde en hermelijn” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 

114) = 2.81, p = .043). Uit een Bonferroni-analyse bleken echter geen verschillen tussen de 

verschillende tekstvormen (p’s > .075).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “In de middeleeuwen zag men 

vrouwen als emotioneel en mannen als zakelijk” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 

114) = 4.52, p = .005). De proefpersonen met de Middelnederlandse tekst zonder noten (M = 

4.39, SD = 1.64) waren het minder met deze stelling eens dan die met de Middelnederlandse 

tekst met noten onder de tekst (p = .041, Bonferroni-correctie; M = 5.29, SD = 1.07), die met de 

Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst (p = .016, Bonferroni-correctie; M = 5.40, SD = 

1.07) en die met de modern Nederlandse tekst (p = .011, Bonferroni-correctie; M = 5.45, SD = 

1.15). Verder verschilde de mate waarin men het eens was met de stelling niet (p’s = 1.000, 

Bonferroni-correctie).  
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3.2.1.1.3. Maatschappelijke vorming 

Tabel 12 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel maatschappelijke vorming bij het liefdesfragment.   

 

Tabel 12.  De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Maatschappelijke vorming (7-punts-likertschaal; 

1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het liefdesfragment.  

    Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

Galiene gedraagt zich zoals het  

hoort.    3.64 (0.99) 3.42 (1.20) 3.43 (1.36) 2.93 (1.51) 

Ferguut gedraagt zich zoals het  

hoort.    3.96 (1.07)b 4.23 (1.33)b 4.17 (1.26)b 5.21 (1.35)a  

Galiene stelt zich aan.   4.32 (1.22) 4.61 (1.45) 4.72 (1.16) 4.45 (1.97) 

Ferguut kan goed met andere  

mensen omgaan.   4.14 (1.11) 4.00 (1.39) 4.00 (1.25) 3.86 (1.48) 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities. Dezelfde 

superscript laten zien dat verschillen niet significant zijn. 
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Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Galiene gedraagt zich zoals het 

hoort” bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 114) = 1.59, p = .195).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Ferguut gedraagt zich zoals het 

hoort” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 113) = 5.60, p = .001). De proefpersonen met 

de modern Nederlandse tekst (M = 5.21, SD = 1.35) waren het meer met de stelling eens dan die 

met de Middelnederlandse tekst zonder noten (p = .002, Bonferroni-correctie; M = .396, SD = 

1.07), die met de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p = .019, Bonferroni-correctie; M = 

4.23, SD = 1.33) en die met de Middelnederlandse tekst met noten ernaast (p = .013, Bonferroni-

correctie; M = 4.17, SD = 1.26). Verder verschilde de mate waarin men het eens was met de 

stelling niet (p’s = 1.000, Bonferroni-correctie).  

Uit eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op “Galiene stelt zich aan” en “Ferguut kan 

goed met andere mensen omgaan” bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (p’s > .747).  

 

3.2.1.1.4. Literair-esthetische vorming 

Tabel 13 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel literair-esthetische vorming bij het liefdesfragment.  

 

Tabel 13.  De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Literair-esthetische vorming (7-punts-

likertschaal; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 

= Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder 

de tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het liefdesfragment.  
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    Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

Ik wist van tevoren al hoe het  

verhaal af zou lopen.   2.68 (1.83)b 2.77 (1.69)b 3.17 (1.74) 4.31 (1.79)a 

Delen van het verhaal zijn  

humoristisch.    2.89 (1.64) 2.71 (1.44) 3.21 (1.47) 2.28 (1.36) 

De schrijver heeft bedoeld een  

humoristisch verhaal te schrijven. 3.36 (1.28)a 3.03 (1.47) 3.10 (1.54) 2.28 (1.33)b 

Ik verwacht dat Galiene en Ferguut  

hun hele leven gescheiden  

zullen blijven.    4.21 (1.79) 4.48 (1.46) 3.73 (1.57) 3.48 (1.45) 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  

 

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Ik wist van tevoren al hoe het 

verhaal af zou lopen” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 114) = 5.25, p = .002). 

Proefpersonen met de modern Nederlandse tekst (M = 4.31, SD = 1.79) waren het meer met deze 

stelling eens dan die met de Middelnederlandse tekst (p = .004, Bonferroni-correctie; M = 2.68, 

SD = 1.83) en de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p = .006, Bonferroni-correctie; M = 

2.77, SD = 1.69). Verder verschilde de mate waarin men het eens was met de stelling niet (p’s 

> .085, Bonferroni-correctie).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Delen van het verhaal zijn 

humoristisch” bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 113) = 2.00, p = .118).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “De schrijver heeft bedoeld een 

humoristisch verhaal te schrijven” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 114) = 3.12, p 
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= .029). De proefpersonen met de Middelnederlandse tekst zonder noten (M = 3.36, SD = 1.28) 

waren het meer met deze stelling eens dan die met de modern Nederlandse tekst (p = .028, 

Bonferroni-correctie; M = 2.28, SD = 1.33). Verder verschilde de mate waarin men het eens was 

met de stelling niet (p’s > 1.63, Bonferroni-correctie).  

 Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Ik verwacht dat Galiene en Ferguut 

hun hele leven gescheiden zullen blijven” bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 114) = 

2.48, p = .064).  

 

3.2.1.2. Gevechtsfragment 

Per leerdoel van het historisch literatuuronderwijs worden in deze paragraaf de resultaten 

van eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op de verhaalgerelateerde attitudes bij het 

gevechtsfragment weergegeven.  

 

3.2.1.2.1. Persoonlijke vorming 

Tabel 14 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel persoonlijke vorming bij het gevechtsfragment.  

 

Tabel 14.  De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Persoonlijke vorming (7-punts-likertschaal; 1 = 

helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het gevechtsfragment.  
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    Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

Met hard werken kun je alles  

bereiken.    4.89 (1.63) 5.10 (1.51) 4.97 (1.45) 5.31 (1.31)  

Geweld heeft vaak een slechte  

uitwerking.    5.07 (1.73) 5.19 (1.38) 5.10 (1.35) 4.79 (1.66) 

Gevaar kun je beter uit de weg gaan. 3.70 (1.81) 4.77 (1.45) 4.31 (1.49) 4.04 (1.40) 

Dapperheid is een van de mooiste  

karaktereigenschappen.  5.26 (1.23) 4.77 (1.31) 4.90 (1.37) 5.07 (1.31) 

 

Uit eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op alle verhaalgerelateerde attitudes die 

horen bij het leerdoel persoonlijke vorming (“Met hard werken kun je alles bereiken”, “Geweld 

heeft vaak een slechte uitwerking” , “Gevaar kun je beter uit de weg gaan” en “Dapperheid is een 

van de mooiste karaktereigenschappen”) bleken geen hoofdeffecten van Tekstvorm (p’s > .063).  

 

3.2.1.2.2. Culturele vorming 

Tabel 15 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel culturele vorming bij het gevechtsfragment.  

 

Tabel 15. De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Culturele vorming (7-punts-likertschaal; 1 = 

helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 
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tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het gevechtsfragment.  

    Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

Middeleeuwers gebruikten vaak een   

zeis als wapen.   4.04 (1.45) 4.06 (1.67) 4.17 (1.34) 4.36 (1.68) 

In de middeleeuwen geloofde vrijwel  

iedereen in reuzen en draken.  4.67 (1.33) 4.35 (1.50) 4.67 (1.51) 5.14 (1.15) 

In de middeleeuwen vond men  

voorzichtigheid voor mannen een  

belangrijke karaktereigenschap. 3.15 (1.43)a 2.97 (1.20) 2.73 (1.36) 2.21 (1.10)b 

In de middeleeuwen was men erg  

gewelddadig.    5.19 (1.08) 5.33 (1.15) 5.43 (1.10) 5.38 (1.08) 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  

 

Uit eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op “Middeleeuwers gebruikten vaak een 

zeis als wapen” en “In de middeleeuwen geloofde vrijwel iedereen in reuzen en draken” bleken 

geen hoofdeffecten van Tekstvorm (p’s > .192).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “In de middeleeuwen vond men 

voorzichtigheid voor mannen een belangrijke karaktereigenschap” bleek een hoofdeffect van 

Tekstvorm (F (3, 111) = 2.81, p = .043). De proefpersonen met de Middelnederlandse tekst 

zonder noten (M = 3.15, SD = 1.81) waren het meer met deze stelling eens dan die met de 

modern Nederlandse tekst (p = .048, Bonferroni-correctie; M = 2.21, SD = 1.10). Verder 
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verschilde de mate waarin men het eens was met de stelling niet tussen de tekstvormen (p’s 

> .153, Bonferroni-correctie).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “In de middeleeuwen was men erg 

gewelddadig” bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 112) < 1).  

 

3.2.1.2.3. Maatschappelijke vorming 

Tabel 16 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel maatschappelijke vorming bij het gevechtsfragment.   

 

Tabel 16.  De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Maatschappelijke vorming (7-punts-likertschaal; 

1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het gevechtsfragment.  

    Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

Ferguut heeft gevoel voor humor. 3.67 (1.47) 3.48 (1.52) 3.50 (1.50) 3.54 (1.71) 

De reuzin heeft gevoel voor humor. 3.44 (1.22) 3.42 (1.54) 3.47 (1.43) 3.04 (1.55) 

Ferguut gedraagt zich zoals een  

christelijk mens zich hoort te  

gedragen.    3.30 (1.14) 3.70 (1.02) 4.00 (1.16) 3.21 (1.35) 

Het is slecht van Ferguut dat hij de  

reuzin heeft gedood.   4.30 (1.64) 3.61 (1.78) 3.60 (1.50) 3.14 (1.46) 
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Uit eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op “Ferguut heeft gevoel voor humor” en 

“De reuzin heeft gevoel voor humor” bleken geen hoofdeffecten van Tekstvorm (p > .638).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Ferguut gedraagt zich zoals een 

christelijk mens zich hoort te gedragen” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 111) = 2.83, 

p = .042). Uit een Bonferroni-analyse bleken echter geen verschillen tussen de verschillende 

tekstvormen (p’s > .068).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Het is slecht van Ferguut dat hij de 

reuzin heeft gedood” bleek geen hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 113) = 2.47, p = .065).  

 

3.2.1.2.4. Literair-esthetische vorming 

Tabel 17 toont de gemiddeldes van de verhaalgerelateerde attitudes per tekstvorm voor 

het leerdoel literair-esthetische vorming bij het gevechtsfragment.   

 

Tabel 17.  De gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van de verhaalgerelateerde 

attitudes horend bij het leerdoel Literair-esthetische vorming (7-punts-

likertschaal; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) per tekstvorm (versie 1 

= Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder 

de tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst) bij het gevechtsfragment.  

    Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

Ik wist van tevoren al hoe het  

verhaal af zou lopen.   2.78 (1.83)b 3.16 (2.16)b 3.00 (1.72)b 4.72 (1.75)a  
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Delen van het verhaal zijn  

humoristisch.    3.22 (1.65) 3.00 (1.71) 3.67 (1.67) 3.29 (1.88) 

De schrijver heeft bedoeld een  

humoristisch verhaal te schrijven. 3.19 (1.49) 2.65 (1.62) 3.03 (1.38) 2.97 (1.66) 

Ik verwacht dat Ferguut zijn leven  

lang in het bos zal blijven dwalen. 3.44 (1.78)b 3.71 (2.08)b 3.03 (1.38) 1.97 (0.98)a 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  

 

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Ik wist van tevoren al hoe het 

verhaal af zou lopen” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 113) = 6.41, p < .001). De 

proefpersonen met de modern Nederlandse tekst (M = 4.72, SD = 1.75) waren het meer met deze 

stelling eens dan die met de Middelnederlandse tekst zonder noten (p = .001, Bonferroni-

correctie; M = 2.78, SD = 1.83), die met de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p = .010, 

Bonferroni-correctie; M = 3.16, SD = 2.16) en die met de Middelnederlandse tekst met noten 

ernaast (p = .004, Bonferroni-correctie; M = 3.00, SD = 1.72). Verder verschilde de mate waarin 

men het eens was met de stelling niet tussen de tekstvormen (p’s = 1.000, Bonferroni-correctie).  

Uit eenweg variantieanalyses van Tekstvorm op “Delen van het verhaal zijn 

humoristisch” en “De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven” bleken geen 

hoofdeffecten van Tekstvorm (p’s > .508).  

Uit een eenweg variantieanalyse van Tekstvorm op “Ik verwacht dat Ferguut zijn leven 

lang in het bos zal blijven dwalen” bleek een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 113) = 6.61, p 

< .001). De proefpersonen met de modern Nederlandse tekst (M = 1.97, SD = 0.98) waren het 

minder eens met deze stelling dan die met de Middelnederlandse versie zonder noten (p = .005, 
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Bonferroni-correctie; M = 3.44, SD = 1.78) en die met de Middelnederlandse tekst met voetnoten 

(p < .001, Bonferroni-correctie; M = 3.71, SD = 2.08). Verder verschilde de mate waarin men het 

eens was met de stelling niet (p’s > .075).  

 

3.2.2. De invloed van betrokkenheid 

In deze paragraaf volgen per fragment en per leerdoel in het historisch literatuuronderwijs 

de resultaten van enkelvoudige regressies met als onafhankelijke variabele Betrokkenheid bij het 

fragment met als afhankelijke variabelen de verschillende verhaalgerelateerde attitudes.  

 

3.2.2.1. Liefdesfragment 

Deze paragraaf bevat regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller van de 

reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het liefdesfragment die horen bij de verschillende 

leerdoelen van het historisch literatuuronderwijs.  

3.2.2.1.1. Persoonlijke vorming 

Tabel 18 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het liefdesfragment die horen bij het 

leerdoel persoonlijke vorming.  

 

Tabel 18.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Persoonlijke vorming (7-

punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij het 

liefdesfragment.  

variabele      B  SE B  β 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

53 

 

Je kunt pas echt verliefd op iemand zijn   

als je diegene al een tijdje kent.         

 Intercept   4.35  .38 

 Betrokkenheid   .14  .14  .10   

 R2    .00   

 F    1.08 

Als je iemand de liefde verklaart, is die  

ander vaak ook verliefd op jou. 

 Intercept   3.09  .38 

 Betrokkenheid   -.03  .13  -.02 

 R2    -.01   

 F    .05 

Vrouwen zijn romantisch en mannen zijn  

zakelijk. 

Intercept   3.26  .34 

 Betrokkenheid   .07  .12  .05   

 R2    -.01   

 F    .32 

Verliefd zijn is erg verwarrend. 

Intercept   3.78  .32 

 Betrokkenheid   .38  .11  .30** 

 R2    .08   

 F**    11.44 
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** p < .010 

Uit enkelvoudige regressies bleek dat de reacties op de stellingen “Je kunt pas echt 

verliefd op iemand zijn als je diegene al een tijdje kent”, “Als je iemand de liefde verklaart, is die 

ander vaak ook verliefd op jou” en “Vrouwen zijn romantisch en mannen zijn zakelijk” niet te 

verklaren waren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (p’s > .300).  

Uit een enkelvoudige regressie bleek dat de reactie op de stelling “Verliefd zijn is erg 

verwarrend” voor 8% te verklaren was door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het 

fragment (F (1, 114) = 11,44, p = .001). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het 

meer eens met de stelling (B = .38). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, 

nam de mate waarin men het eens was met de stelling met .38 toe.  

 

3.2.2.1.2. Culturele vorming 

Tabel 19 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het liefdesfragment die horen bij het 

leerdoel culturele vorming.  

 

Tabel 19.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Culturele vorming (7-

punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij het 

liefdesfragment.  

variabele      B  SE B  β 

In de middeleeuwen was het gepast voor  

een vrouw om aan een man haar liefde te  
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verklaren.         

 Intercept   4.24  .35 

 Betrokkenheid   -.45  .12  -.32***   

 R2    .10      

 F***    13.25    

In de middeleeuwen spraken de mensen  

veel over God. 

 Intercept   5.12  .26  

 Betrokkenheid   .24  .09  .23*  

 R2    .05      

 F*    6.72   

Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen  

vaak kleding van zijde en hermelijn. 

Intercept   4.66  .27  

 Betrokkenheid   .13  .10  .13    

 R2    .01       

 F    1.91   

In de middeleeuwen zag men vrouwen als  

emotioneel en mannen als zakelijk. 

Intercept   5.11  .29  

 Betrokkenheid   .01  .10  .01  

 R2    -.01     

 F    .01 
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* p < .050, *** p < .001 

De reactie op de stelling “In de middeleeuwen was het gepast voor een vrouw om aan een 

man haar liefde te verklaren” bleek voor 10% te verklaren door de ingebrachte variabele 

Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 113) = 13.25, p < .001). Als proefpersonen meer betrokken 

waren, waren zij het minder eens met de stelling (B = -.45). Als de betrokkenheid van de 

proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin men het eens was met de stelling met .45 af.  

De reactie op de stelling “In de middeleeuwen spraken de mensen veel over God” bleek 

voor 5% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 116) = 

7.72, p = .011). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het meer eens met de stelling 

(B = .24). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin men 

het eens was met de stelling met .24 toe.  

De reacties op de stellingen “Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen vaak kleding van 

zijde en hermelijn” en “In de middeleeuwen zag men vrouwen als emotioneel en mannen als 

zakelijk” bleken niet te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment 

(p’s > .170). 

 

3.2.2.1.3. Maatschappelijke vorming 

Tabel 20 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het liefdesfragment die horen bij het 

leerdoel maatschappelijke vorming.  

 

Tabel 20.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Maatschappelijke vorming 
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(7-punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij het 

liefdesfragment.  

variabele      B  SE B  β 

Galiene gedraagt zich zoals het hoort.         

 Intercept   4.12  .28    

 Betrokkenheid   -.30  .10  -.27**    

 R2    .06      

 F**    8.98    

Ferguut gedraagt zich zoals het hoort.  

Intercept   3.30  .28   

 Betrokkenheid   .42  .10  .37***  

 R2    .13        

 F***    18.39    

Galiene stelt zich aan. 

Intercept   4.82  .33   

 Betrokkenheid   -.11  .12  -.09    

 R2    -.00      

 F    .89    

Ferguut kan goed met andere mensen omgaan. 

Intercept   3.77  .29   

 Betrokkenheid   .09  .10  .08  

 R2    -.00     

 F    .74 
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** p < .010, *** p < .001 

 

De reactie op de stelling “Galiene gedraagt zich zoals het hoort” bleek voor 6% te 

verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 116) = 8.98, p 

= .003). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het minder eens met de stelling (B = 

-.30). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin men het 

eens was met de stelling met .30 af.  

De reactie op de stelling “Ferguut gedraagt zich zoals het hoort” bleek voor 13% te 

verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 115) = 18.39, p 

< .001). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het meer eens met de stelling (B 

= .42). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin men het 

eens was met de stelling met .42 toe.  

De reacties op de stellingen “Galiene stelt zich aan” en “Ferguut kan goed met andere 

mensen omgaan” bleken niet te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het 

fragment (p’s > .348).  

 

3.2.2.1.4. Literair-esthetische vorming 

Tabel 21 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het liefdesfragment die horen bij het 

leerdoel literair-esthetische vorming.  

 

Tabel 21.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Literair-esthetische 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

59 

 

vorming (7-punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij 

het liefdesfragment.  

variabele      B  SE B  β 

De schrijver heeft bedoeld een humoristisch  

verhaal te schrijven.         

 Intercept   3.53  .32      

 Betrokkenheid   -.23  .11  -.19*   

 R2    .03        

 F*    4.11  

Ik verwacht dat Galiene en Ferguut hun hele  

leven gescheiden zullen blijven.  

Intercept   4.78  .35      

 Betrokkenheid   -.31  .12  -.23*  

 R2    .04        

 F*    6.31 

Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou  

lopen. 

Intercept   2.87  .42    

 Betrokkenheid   .14  .15  .09    

 R2    -.00        

 F    .89       

Delen van het verhaal zijn humoristisch. 

Intercept   2.46  .34   
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 Betrokkenheid   .12  .12  .10  

 R2    .00       

 F    1.05  

* p < .050 

De reactie op de stelling “De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te 

schrijven” bleek voor 3% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het 

fragment (F (1, 116) = 4.11, p = .045). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het 

minder eens met de stelling (B = -.23). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, 

nam de mate waarin men het eens was met de stelling met .23 af.  

De reactie op de stelling “Ik verwacht dat Galiene en Ferguut hun hele leven gescheiden 

zullen blijven” bleek voor 4% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het 

fragment (F (1, 116) = 6.31, p = .013). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het 

minder eens met de stelling (B = -.31). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, 

nam de mate waarin men het eens was met de stelling met .31 af.  

De reacties op de stellingen “Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen” en 

“Delen van het verhaal zijn humoristisch” bleken niet te verklaren door de ingebrachte variabele 

Betrokkenheid bij het fragment (p’s > .307).  

 

3.2.2.2. Gevechtsfragment 

Deze paragraaf bevat regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller van de 

reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het gevechtsfragment die horen bij de 

verschillende leerdoelen van het historisch literatuuronderwijs.  
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3.2.2.2.1. Persoonlijke vorming 

Tabel 22 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het gevechtsfragment die horen bij het 

leerdoel persoonlijke vorming.  

 

Tabel 22.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Persoonlijke vorming (7-

punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij het 

gevechtsfragment.  

variabele      B  SE B  β 

Met hard werken kun je alles bereiken.        

 Intercept   4.92  .33      

 Betrokkenheid   .05  .11  .04    

 R2    -.01        

 F    .21    

Geweld heeft vaak een slechte uitwerking.  

Intercept   4.78  .34      

 Betrokkenheid   .09  .11  .07   

 R2    -.00        

 F    .60   

Gevaar kun je beter uit de weg gaan. 

Intercept   3.52  .35    

 Betrokkenheid   .26  .12  .21*    
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 R2    .03        

 F*    4.92        

Dapperheid is een van de mooiste karaktereigenschappen. 

Intercept   4.74  .29     

 Betrokkenheid   .09  .10  .08  

 R2    -.00        

 F    .80     

* p < .050 

Uit enkelvoudige regressies bleek dat de reacties op de stellingen “Met hard werken kun 

je alles bereiken” en “Geweld heeft vaak een slechte uitwerking” niet te verklaren waren door de 

ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (p’s > .442).   

Uit een enkelvoudige regressie bleek dat de reactie op de stelling “Gevaar kun je beter uit 

de weg gaan” voor 3% te verklaren was door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het 

fragment (F (1, 110) = 4.92, p = .029). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het 

meer eens met de stelling (B = .26). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, 

nam de mate waarin men het eens was met de stelling met .26 toe.  

De reactie op de stelling “Dapperheid is een van de mooiste karaktereigenschappen” 

bleek niet te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 112) 

= .80, p = .372).  
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3.2.2.2.2. Culturele vorming 

Tabel 23 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het gevechtsfragment die horen bij het 

leerdoel culturele vorming.  

 

Tabel 23.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Culturele vorming (7-

punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij het 

gevechtsfragment.  

variabele      B  SE B  β 

Middeleeuwers gebruikten vaak een zeis  

als wapen.        

 Intercept   3.47  .34      

 Betrokkenheid   .25  .12  .20*    

 R2    .03        

 F*    4.56    

In de middeleeuwen geloofde vrijwel  

iedereen in reuzen en draken. 

Intercept   3.67  .29      

 Betrokkenheid   .38  .10  .34***   

 R2    .11        

 F***    14.50   

In de middeleeuwen vond men  
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voorzichtigheid voor mannen een  

belangrijke karaktereigenschap. 

Intercept   3.41  .29      

 Betrokkenheid   -.25  .10  -.24*    

 R2    .05        

 F*    6.81       

In de middeleeuwen was men erg  

gewelddadig. 

Intercept   5.45  .25      

 Betrokkenheid   -.05  .08  -.06   

 R2    -.01        

 F    .34       

* p < .050, *** p < .001 

De reactie op de stelling “Middeleeuwers gebruikten vaak een zeis als wapen” bleek voor 

3% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 111) = 4.65, 

p = .035). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het meer eens met de stelling (B 

= .25). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin men het 

eens was met de stelling met .25 toe. 

 De reactie op de stelling “In de middeleeuwen geloofde vrijwel iedereen in reuzen en 

draken” bleek voor 11% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het 

fragment (F (1, 112) = 14.74, p < .001). Als proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het 

meer eens met de stelling (B = .25). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, 

nam de mate waarin men het eens was met de stelling met .25 toe.  
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De reactie op de stelling “In de middeleeuwen vond men voorzichtigheid voor mannen 

een belangrijke karaktereigenschap” bleek voor 5% te verklaren door de ingebrachte variabele 

Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 110) = 6.81, p = .010). Als proefpersonen meer betrokken 

waren, waren zij het minder eens met de stelling (B = -.25). Als de betrokkenheid van de 

proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin zij het met de stelling eens waren met .25 af.  

De reactie op de stelling “In de middeleeuwen was men erg gewelddadig” bleek niet te 

verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 111) < 1).  

 

3.2.2.2.3. Maatschappelijke vorming 

Tabel 24 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het gevechtsfragment die horen bij het 

leerdoel maatschappelijke vorming.  

 

Tabel 24.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Maatschappelijke vorming 

(7-punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij het 

gevechtsfragment.  

variabele      B  SE B  β 

Ferguut heeft gevoel voor humor.        

 Intercept   2.80  .33      

 Betrokkenheid   .26  .11  .22*    

 R2    .04        

 F*    5.52      
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De reuzin heeft gevoel voor humor.  

Intercept   3.49  .32      

 Betrokkenheid   -.07  .11  -.06    

 R2    -.01        

 F    .45     

Ferguut gedraagt zich zoals een christelijk  

mens zich hoort te gedragen. 

Intercept   3.43  .27     

 Betrokkenheid   .06  .09  .06    

 R2    -.01        

 F    .396        

Het is slecht van Ferguut dat hij de reuzin  

heeft gedood. 

Intercept   4.54  .35     

 Betrokkenheid   -.33  .12  -.26**   

 R2    .06        

  F**    7.81    

* p < .050, ** p < .010  

 

De reactie op de stelling “Ferguut heeft gevoel voor humor” bleek voor 4% te verklaren 

door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 112) = 5.52, p = .021). Als 

de proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het meer eens met de stelling (B = .26). Als 
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de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin zij het met de stelling 

eens waren met .26 toe.  

De reacties op de stellingen “De reuzin heeft gevoel voor humor” en “Ferguut gedraagt 

zich zoals een christelijk mens zich hoort te gedragen” bleken niet te verklaren door de 

ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (p’s > .506).  

De reactie op de stelling “Het is slecht van Ferguut dat hij de reuzin heeft gedood” bleek 

voor 6% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 112) = 

7.81, p = .006). Als de proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het minder eens met de 

stelling (B = -.33). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate 

waarin zij het met de stelling eens waren met .33 af.  

 

3.2.2.2.4. Literair-esthetische vorming 

Tabel 25 toont de resultaten van regressie-analyses voor Betrokkenheid als voorspeller 

van de reacties op de verhaalgerelateerde attitudes bij het gevechtsfragment die horen bij het 

leerdoel literair-esthetische vorming.  

 

Tabel 25.  Regressie-analyse voor Betrokkenheid als voorspeller van de reacties op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij het leerdoel Literair-esthetische 

vorming (7-punts-likertschalen; 1 = helemaal oneens, 7 = helemaal mee eens) bij 

het gevechtsfragment.  

variabele      B  SE B  β 

Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af  

zou lopen.        



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

68 

 

 Intercept   1.78  .42      

 Betrokkenheid   .61  .14  .38***    

 R2    .14        

 F***    19.19    

Delen van het verhaal zijn humoristisch. 

Intercept   2.12  .37      

 Betrokkenheid   .44  .12  .32**    

 R2    .09        

 F**    12.53       

De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven. 

Intercept   2.62  .34      

 Betrokkenheid   .12  .12  .10    

 R2    .00        

 F    1.15        

Ik verwacht dat Ferguut zijn leven lang in het bos zal blijven dwalen. 

Intercept   4.72  .35     

 Betrokkenheid   -.61  .12  -.44***   

 R2    .20        

  F***    27.19  

*** p < .001, ** p < .010 

 

De reactie op de stelling “Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen” bleek voor 

14% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 112) = 
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19.19, p < .001). Als de proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het meer eens met de 

stelling (B = .61). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin 

zij het met de stelling eens waren met .61 toe. 

De reactie op de stelling “Delen van het verhaal zijn humoristisch” bleek voor 9% te 

verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment (F (1, 113) = 12.83, p 

= .001). Als de proefpersonen meer betrokken waren, waren zij het meer eens met de stelling (B 

= .43). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 toenam, nam de mate waarin zij het met 

de stelling eens waren met .43 toe.  

De reactie op de stelling “De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te 

schrijven” bleek niet te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het fragment 

(F (1, 112) = 1.15, p = .286).  

De reactie op de stelling “Ik verwacht dat Ferguut zijn leven lang in het bos zal blijven 

dwalen” bleek voor 19% te verklaren door de ingebrachte variabele Betrokkenheid bij het 

fragment (F (1, 112) = 27.19, p < .001). Als de proefpersonen meer betrokken waren, waren zij 

het minder eens met de stelling (B = -.61). Als de betrokkenheid van de proefpersonen met 1 

toenam, nam de mate waarin zij het met de stelling eens waren met .61 af.  

 

4. Conclusie en discussie 

Dit verslag beschrijft een onderzoek naar het verband tussen tekstpresentatie, betrokkenheid en 

verhaalgerelateerde attitudes bij het lezen van middeleeuwse verhaalfragmenten door 

bovenbouwleerlingen havo/vwo. In dit hoofdstuk wordt per onderzoeksvraag en hypothese 

besproken wat de resultaten zijn en welke conclusies hieruit zijn te trekken.  
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4.1. De invloed van betrokkenheid op narratieve overtuiging 

 Uit eerder onderzoek bleek dat betrokkenheid bij verhalen positief samenhangt met het 

ontstaan van verhaalgerelateerde attitudes bij de lezers (Buselle & Bilandzic, 2009; Green & 

Brock, 2000; Murphy, Frank, Chatterjee, & Baezconde-Garbanati, 2013; Hamby, Daniloski & 

Brinberg, 2015; Cohen, Tal-Or, & Mazor-Tregerman, 2015). Het was de vraag of betrokkenheid 

ook positief samenhing met het vormen van verhaalgerelateerde attitudes die passen bij de 

leerdoelen van het historisch literatuuronderwijs (Culturele vorming, Literair-esthetische 

vorming, Maatschappelijke vorming en Persoonlijke vorming) wanneer bovenbouwleerlingen 

havo en vwo middeleeuwse verhalen lazen (Janssen, 2002). Bij de helft van de gemeten 

verhaalgerelateerde attitudes bleek er geen verband te zijn tussen de betrokkenheid bij het 

verhaal en de instemming van de proefpersonen met de verhaalgerelateerde attitudes. Als er wel 

een verband was, was dit in vier gevallen negatief en in twaalf gevallen positief.  

 Het positieve verband tussen betrokkenheid en verhaalgerelateerde attitudes was te zien 

bij één attitude die betrekking had op Persoonlijke vorming, bij vier attitudes die betrekking 

hadden op Culturele vorming, bij drie attitudes die betrekking hadden op Maatschappelijke 

vorming en bij vier attitudes die betrekking hadden op Literair-esthetische vorming.  

 Hoewel volgens de literatuur betrokkenheid positief samenhangt met het ontstaan van 

verhaalgerelateerde attitudes, bleken meer betrokken proefpersonen in het huidige onderzoek in 

vier gevallen minder met de verhaalgerelateerde attitudes in te stemmen. Hieruit lijkt een 

negatief verband tussen betrokkenheid en het ontstaan van verhaalgerelateerde attitudes te 

blijken. Een voorbeeld van een attitude waarbij meer betrokken proefpersonen minder in lijn met 

het verhaal reageerden, was “Gevaar kun je beter uit de weg gaan”. Deze attitude was niet in lijn 

met het verhaal, omdat het verhaal het positief waardeert dat Ferguut zich in gevaar begeeft. Hij 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

71 

 

kan door zich in gevaar te begeven immers het witte schild veroveren. Toch vonden de meer 

betrokken proefpersonen het belangrijker om gevaar uit de weg te gaan dan de minder betrokken 

proefpersonen.  

Dit is te verklaren, doordat de meer betrokken proefpersonen het gevaar in het verhaal 

intensiever beleefd hebben. Het verhaal was blijkbaar niet in staat om deze lezers te overtuigen 

van het nut van het gevaar, maar wel van de nadelen van het gevaar. Ook bij de andere attitudes, 

waarbij er een negatief verband was tussen de betrokkenheid van de proefpersonen en hun 

instemming met de verhaalgerelateerde attitudes (“Middeleeuwers gebruikten vaak een zeis als 

wapen”; “Ferguut gedraagt zich zoals het hoort”; “De schrijver heeft bedoeld een humoristisch 

verhaal te schrijven”, eerste fragment) is te verklaren waarom de meer betrokken proefpersonen 

hier juist minder mee instemden. Hierdoor vormen ook deze resultaten toch in zekere zin een 

argument voor de samenhang tussen betrokkenheid en de vorming van verhaalgerelateerde 

attitudes. Het blijkt ook hoe moeilijk te bepalen is wat een verhaalgerelateerde attitude is. Als 

men narratieve overtuiging wil gebruiken in de praktijk is het van belang dat men goed nadenkt 

over de boodschap die men over wil brengen op het publiek. Die boodschap moet heel duidelijk 

blijken uit het verhaal en men moet ervoor oppassen dat het verhaal geen tegengestelde attitudes 

oproept.  

 Bij de helft van de attitudes werd er geen verband gevonden tussen betrokkenheid met het 

verhaal en een reactie in lijn met het verhaal. Dit betrof onder andere attitudes die gebaseerd 

waren op kleine details in het verhaal (“Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen vaak kleding 

van zijde en hermelijn”). In eerder onderzoek (Buselle & Bilandzic, 2009; Green & Brock, 2000) 

gingen de verhaalgerelateerde attitudes over de hoofdboodschap van het verhaal niet over kleine 

details, maar over de grote lijn van het verhaal. Verhaalgerelateerde attitudes bij een verhaal 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

72 

 

waarin een onschuldig meisje vermoord werd, gingen bijvoorbeeld over rechtvaardigheid in deze 

wereld (Green & Brock, 2000). Blijkbaar zijn kleine details in een verhaal niet overtuigend, maar 

moet de hele strekking van een verhaal een bepaalde kant op wijzen om het publiek te 

overtuigen. Dit is een belangrijke les voor de toepassing van narratieve overtuiging. Verder 

onderzoek naar het verschil tussen de overtuigingskracht van details en grote lijnen in verhalen is 

nodig om deze conclusie met meer zekerheid te kunnen trekken.  

Op het gebied van Persoonlijke vorming hadden de meer betrokken proefpersonen 

meestal geen overtuigingen die sterker samenhingen met het verhaal dan de minder betrokken 

proefpersonen (“Vrouwen zijn romantisch en mannen zijn zakelijk”; “Dapperheid is een van de 

mooiste karaktereigenschappen”). Reacties op verhaalgerelateerde attitudes die gaan over hoe 

men in de middeleeuwen dacht over sociale kwesties (Culturele vorming) hingen wel vaak 

samen met betrokkenheid (“In de middeleeuwen was het gepast voor een vrouw om aan een man 

haar liefde te verklaren”; In de middeleeuwen vond men voorzichtigheid voor mannen een 

belangrijke  karaktereigenschap”). Blijkbaar helpt betrokkenheid bij een verhaal wel om een 

mening te vormen over de wereld waarop het verhaal betrekking heeft, maar wordt dit niet 

zomaar overgenomen als geldend in de eigen leefwereld.  

In eerder onderzoek hadden de gevormde verhaalgerelateerde attitudes, die samenhingen 

met de betrokkenheid van de proefpersonen, vaak wel betrekking op de eigen leefwereld van de 

proefpersonen (Buselle & Bilandzic, 2009; Green & Brock, 2000; Murphy, Frank, Chatterjee, & 

Baezconde-Garbanati, 2013; Hamby, Daniloski & Brinberg, 2015; Cohen, Tal-Or, & Mazor-

Tregerman, 2015). Voorbeelden hiervan zijn attitudes over abortus en de Palestijnse kwestie  

(Cohen, Tal-Or, & Mazor-Tregerman, 2015). Het verschil tussen de resultaten van deze studies 

en van de huidige studie kan verklaard worden door de soort verhalen die gebruikt worden. In 
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deze eerdere studies werd gebruik gemaakt van realistische verhalen die zich in het heden 

afspelen. In de huidige studie werd gebruik gemaakt van een niet-realistisch verhaal dat zich 

afspeelde in de middeleeuwen. Een belangrijke consequentie hiervan voor de praktijk van 

narratieve overtuiging is dat de wereld waarin het verhaal zich afspeelt, zoveel mogelijk moet 

lijken op de wereld waarin de lezer leeft, om de lezer te kunnen overtuigen. 

De samenhang tussen betrokkenheid en de vorming van verhaalgerelateerde attitudes was 

vaak niet te zien bij attitudes waarover meer verschil van mening kan zijn (“Je kunt pas echt 

verliefd op iemand zijn als je diegene al een tijdje kent”; “Dapperheid is een van de mooiste 

karaktereigenschappen”). Bij een attitude die meer algemeen aanvaard is, was er wel een 

verband te zien tussen betrokkenheid en de vorming van verhaalgerelateerde attitudes (“Verliefd 

zijn is erg verwarrend”). In de eerdere onderzoeken naar betrokkenheid en narratieve overtuiging 

waren de verhaalgerelateerde attitudes vaak algemeen aanvaarde standpunten, zoals “Hulp aan 

verslaafden en mensen die stressvolle situaties meemaken, is noodzakelijk” en “Vriendschap is 

belangrijk” (Buselle & Bilandzic, 2009).  

 

4.2. De invloed van vertaling op betrokkenheid 

In eerder onderzoek werd de betrokkenheid van proefpersonen gemanipuleerd door de aandacht 

van de lezers op de taal te richten in plaats van op het verhaal. Dat gebeurde door een tekst met 

taalfouten aan te bieden (De Graaf, Hoeken, Sanders & Beentjes, 2009), de lezers de instructie te 

geven om moeilijke woorden en frasen te zoeken (Green & Brock, 2000) of de lezers de 

instructie te geven in elke paragraaf een zin te selecteren die weggelaten kon worden zonder 

consequenties voor de verhaallijn (De Graaf et al., 2009). De eerste twee manipulaties 

verminderden de aandachtfocus en de laatste manipulatie verminderde de narratieve 
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aanwezigheid (De Graaf et al., 2009; Green & Brock, 2000). Aangezien het lezen van een tekst 

in het Middelnederlands ook de aandacht zou kunnen richten op de taal in plaats van het verhaal, 

werd verwacht dat er een verminderde betrokkenheid en een verminderde aandachtfocus en 

narratieve aanwezigheid zouden zijn bij het lezen van een verhaal in het Middelnederlands in 

plaats van in een moderne vertaling. Aangezien meerdere onderzoekers vonden dat 

communicatie in een eerste taal meer emoties opriep dan communicatie in een tweede taal, werd 

ook verwacht dat het lezen van een verhaal in het Middelnederlands een verminderde emotionele 

betrokkenheid op zou leveren ten opzichte van het lezen van een verhaal in een moderne 

vertaling (Puntoni, De Langhe & Van Osselaer, 2009; Dewaele, 2004; Harris, Aycicegi & 

Glaeson, 2003; Bond & Lai, 1986; Javier, 1989).  

 De hypothese dat het lezen van een middeleeuws verhaal in het Middelnederlands een 

lagere betrokkenheid op zou leveren dan het lezen van een middeleeuws verhaal in het modern 

Nederlands werd bevestigd. Alleen de dimensies aandachtfocus, narratieve aanwezigheid en 

emotionele betrokkenheid zouden naar verwachting hoger zijn bij de vertaling dan bij de 

Middelnederlandse tekst. De resultaten lieten echter zien dat het narratief begrip en de 

aandachtfocus hoger waren bij de vertaling dan bij de Middelnederlandse tekst en bij de versies 

met noten. Het feit dat het narratief begrip hoger was bij de vertaling dan bij de 

Middelnederlandse tekst is te verklaren door het feit dat wanneer iemand vanwege de taal niet 

begrijpt waar de tekst over gaat, diegene de samenhang binnen het verhaal ook niet zal begrijpen.    

De narratieve aanwezigheid verschilde alleen tussen de vertaling en de tekst met 

voetnoten en de emotionele betrokkenheid verschilde helemaal niet tussen de tekstvormen. Voor 

narratieve aanwezigheid lijkt het afgeleid worden door het lezen van noten een grotere 

verstorende factor te zijn dan moeilijkheid van de taal. De narratieve aanwezigheid werd in 
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eerder onderzoek gemanipuleerd door lezers zinnen te laten zoeken die weggelaten konden 

worden zonder consequenties voor de verhaallijn (De Graaf et al., 2009). Deze activiteit heeft 

waarschijnlijk meer overeenkomsten met de activiteit van het lezen van noten dan met het lezen 

van een tekst in een vreemde taal. Bij het zoeken van zinnen die weggelaten moeten worden, 

moet meer nagedacht veel nagedacht worden over de betekenis van de tekst. Daarnaast moet de 

tekst waarschijnlijk ook meerdere keren overgelezen worden. Dit veroorzaakt veel 

oogbewegingen. Dit nadenken over de betekenis van het verhaal en de oogbewegingen zijn ook 

nodig bij het lezen van noten. Bij het lezen van een tekst in een vreemde taal is men niet 

verplicht om veel na te denken over de betekenis van de woorden. Men kan ook lezen zonder de 

betekenis te willen weten. Deze resultaten geven meer inzicht in het verschil tussen de dimensies 

aandachtfocus en narratieve aanwezigheid. Het bevestigt de inzichten uit eerder onderzoek dat 

de aandachtfocus en de narratieve aanwezigheid door verschillende manipulaties te beïnvloeden 

zijn (De Graaf et al., 2009; Green & Brock, 2000).  

Hoewel in eerder onderzoek aangetoond werd dat de eigen moedertaal emotioneler wordt 

ervaren dan een tweede taal (Puntoni, De Langhe & Van Osselaer, 2008; Dewaele, 2004; Harris, 

Aycicegi & Glaeson, 2003; Bond & Lai, 1986; Javier, 1989), bleek uit het onderzoek niet dat 

iemand bij een verhaal in de moedertaal meer kan meeleven met de personages en meer emotie 

ervaart dan bij een verhaal in een tweede taal. Een verschil met eerder onderzoek is dat in het 

huidige onderzoek de tweede taal een voorstadium van de moedertaal is. Dit zou een ander effect 

kunnen hebben dan een tweede taal. Het onderzoek zou herhaald kunnen worden met een verhaal 

in het Engels (voor veel Nederlanders een tweede taal) en de vertaling daarvan, om de invloed 

van de taal op de emotionele betrokkenheid te meten.  
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Voor docenten Nederlands is het beter om middeleeuwse verhalen in een vertaling aan te 

bieden wanneer zij willen dat de leerlingen een goed narratief begrip en een goede 

aandachtfocus hebben tijdens het lezen.  

4.3. De invloed van vertaling op narratieve overtuiging 

Het was de verwachting dat het lezen van een vertaling van een middeleeuws verhaal de 

betrokkenheid positief zou beïnvloeden ten opzichte van het lezen van het verhaal in het 

Middelnederlands. Een andere verwachting was dat betrokkenheid bij een verhaal het ontstaan 

van verhaalgerelateerde attitudes positief zou beïnvloeden. Daarom was het ook de verwachting 

dat het lezen van een middeleeuws verhaal in een vertaling meer verhaalgerelateerde attitudes 

zou opleveren dan het lezen van een middeleeuws verhaal in het Middelnederlands.   

Bij het liefdesfragment bleek er slechts bij vijf van de zestien items een verschil te zijn 

tussen lezers van de vertaling en de Middelnederlandse tekst in de mate waarin zij instemden met 

de verhaalgerelateerde attitudes. Bij drie van de vijf stellingen bleken de lezers van de vertaling 

het juist minder eens te zijn met de verhaalgerelateerde attitude dan de lezers van de niet-

vertaalde tekstversies. Bij twee van de stellingen, die beide bij het leerdoel Culturele vorming 

hoorden, bleken de lezers van de vertaling het inderdaad meer eens te zijn met de 

verhaalgerelateerde attitudes.  

Het is te begrijpen dat er drie stellingen waren waar de leerlingen die de 

Middelnederlandse versie hadden gelezen het meer eens waren met de verhaalgerelateerde 

attitudes. Het ging om de stellingen “Ferguut gedraagt zich zoals het hoort”, “Ik wist van tevoren 

al hoe het verhaal af zou lopen” en “De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te 

schrijven”. Uit het verhaal blijkt niet heel duidelijk een mening over deze drie stellingen. Een 

lezer heeft kennis nodig van de hoofse conventies om te weten dat Ferguut zich in het eerste 
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fragment niet goed gedraagt (Van Oostrom, 2013). Enerzijds is het te verwachten dat een hoofse 

roman goed afloopt en daarom zou de afloop van het eerste fragment een lezer kunnen verbazen 

(Van Oostrom, 2013), maar anderzijds blijkt duidelijk uit het verhaal dat Galiëne zich aan een 

hachelijke onderneming waagt en is het in dat opzicht te verwachten dat Ferguut haar afwijst. 

Verder is het te begrijpen dat een lezer het liefdesfragment niet als humoristisch ziet, omdat het 

voor Galiëne allemaal nogal dramatisch is.  

Bij het gevechtsfragment bleek er slechts bij drie van de zestien items een verschil te zijn 

tussen lezers van de vertaling en de Middelnederlandse tekst in de mate waarin zij instemden met 

de verhaalgerelateerde attitutudes. Deze drie items hoorden bij de leerdoelen Culturele vorming 

en Literair-esthetische vorming. Bij de drie items bleken de lezers van de vertaling zoals 

verwacht meer in te stemmen met de verhaalgerelateerde attitudes dan de lezers van de 

Middelnederlandse tekst zonder noten.  

De taal waarin het verhaal werd aangeboden bleek vooral invloed te hebben op de 

verhaalgerelateerde attitudes die horen bij de leerdoelen Culturele vorming en Literair-

esthetische vorming. De attitudes die door de taal van het verhaal beïnvloed werden zoals 

verwacht, waren duidelijk te herleiden uit de tekst (bijvoorbeeld: “In de middeleeuwen was het 

gepast voor een vrouw om aan een man haar liefde te verklaren”; “Ik wist van tevoren al hoe het 

verhaal af zou lopen”, gevechtsfragment). De attitudes die horen bij de andere leerdoelen zijn 

meer afhankelijk van de persoonlijke mening van de lezer (bijvoorbeeld: “Galiëne stelt zich 

aan”). Het lezen van een vertaling van een middeleeuwse tekst in plaats van de 

Middelnederlandse variant is vooral nuttig om ervoor te zorgen dat leerlingen leren hoe het leven 

er in de middeleeuwen uitzag en om hen betere verwachtingen over de afloop van het verhaal te 

doen hebben.  
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Het is interessant om voor iedere verhaalgerelateerde attitude afzonderlijk te bezien 

waarom deze verhaalgerelateerde attitude al dan niet beïnvloed werd door de tekstvorm. Het lijkt 

erop dat de reactie op verhaalgerelateerde attitudes vaker verschilt tussen de verschillende 

tekstvormen als de attitudes gaan over de algemene strekking van het verhaal (“In de 

middeleeuwen zag men vrouwen als emotioneel en mannen als zakelijk”), dan als ze gaan over 

kleine details die niet vaak genoemd worden (“Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen vaak 

kleding van zijde en hermelijn”). Voor de toepassing van verhalen om mensen te beïnvloeden, 

betekent dit dat het verwerken van enkele details in een verhaal waarschijnlijk niet genoeg is om 

lezers te beïnvloeden. Het is voor het beïnvloeden van lezers vooral van belang dat de 

hoofdboodschap van het verhaal datgene is wat de schrijver de lezers mee wil geven. Verder 

onderzoek naar het verschil tussen de overtuigingskracht van details en grote lijnen in verhalen is 

nodig om deze conclusie met meer zekerheid te kunnen trekken.  

Vooral de reacties op verhaalgerelateerde attitudes die gaan over hoe men in de 

middeleeuwen dacht over sociale kwesties (“In de middeleeuwen was het gepast voor een vrouw 

om aan een man haar liefde te verklaren”) worden vaak beïnvloed door de tekstvorm, waarin 

proefpersonen het verhaal aangeboden kregen. Oordelen over hoe men handelde (“Jonkvrouwen 

droegen in de middeleeuwen vaak kleding van zijde en hermelijn”) of hoe men was in de 

middeleeuwen (“In de middeleeuwen was men erg gewelddadig”), werden niet beïnvloed door 

de tekstvorm. Over de kleding van Galiëne wordt maar een kleine opmerking gemaakt in het 

verhaal, dat zou kunnen verklaren waarom de verhaalgerelateerde attitude hierover niet 

beïnvloed werd door tekstvorm. Hoewel het gevechtsfragment veel geweld bevat, hoeft dit niet 

te leiden tot een oordeel bij de lezer dat middeleeuwers erg gewelddadig waren, omdat er 

tegenwoordig nog steeds veel geweld op de wereld is. Daarnaast kan het zijn dat de leerlingen 
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beseffen dat er een verschil is in de mate waarin geweld aan de orde komt in verhalen en de mate 

waarin geweld plaatsvindt in de werkelijkheid. De manier waarop men, in het bijzonder over de 

rollen van man en vrouw dacht in de middeleeuwen, komt wel duidelijk naar voren in beide 

fragmenten.  

Opvallend is dat er geen verschil was tussen de verschillende tekstvormen in de mate 

waarin men instemde met verhaalgerelateerde attitudes op het gebied van Persoonlijke vorming. 

Wellicht stond het verhaal te ver af van de eigen leefwereld van de leerlingen om hun mening 

over zaken op persoonlijk vlak te veranderen. Murphy et al. (2013) toonden aan hoe belangrijk 

het is voor narratieve overtuiging dat een verhaal dichtbij de eigen leefwereld van het publiek 

staat. Een verhaal waarin Latina’s de hoofdrol speelden, was meer transporterend voor 

Amerikaanse vrouwen met een Mexicaanse achtergrond, dan voor Amerikaanse vrouwen met 

een Europese of Afrikaanse achtergrond. De vrouwen met Mexicaanse achtergrond 

identificeerden zich ook meer met de hoofdpersonen en zij ervoeren de sterkste emoties. 

Transportatie, identificatie en ervaren emoties bleken bij te dragen aan verandering in kennis, 

attitudes en gedragsintenties. Voor docenten literatuurgeschiedenis en ontwerpers van 

persuasieve verhalen houdt dit in dat zij het beste gebruik kunnen maken van verhalen die dicht 

bij de leefwereld van het beoogde publiek staan.  In toekomstig onderzoek kan verder verkend 

worden of de tijd waarin een verhaal zich afspeelt invloed uitoefent op narratieve overtuiging.  

4.4. De invloed van verklarende noten op betrokkenheid 

Slings (2000) zegt dat het lezen van een historische tekst in de oorspronkelijke taal het 

voordeel heeft dat de lezer in aanraking komt de schoonheid van het oorspronkelijke rijm en 

ritme. Als de lezer de tekst leest met verklarende noten erbij, is het toch begrijpelijk. Tegelijk 

brengt het lezen van noten ook ongemak met zich mee, omdat de lezer steeds moet schakelen 
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tussen tekst en uitleg. Het lezen van noten kan de betrokkenheid bij een verhaal in het 

Middelnederlands dus verhogen, vanwege de verhoogde begrijpelijkheid, maar het kan de 

betrokkenheid bij het verhaal ook verlagen, vanwege het moeten schakelen tussen tekst en uitleg. 

Het was de verwachting de noten vooral invloed zouden hebben op de aandachtfocus en de 

narratieve aanwezigheid.  

Er bleek geen verschil te zijn in betrokkenheid tussen de lezers die het verhaal in het 

Middelnederlands zonder noten hadden gelezen en de lezers die het verhaal in het 

Middelnederlands met noten hadden gelezen. Een verklaring hiervoor kan zijn, dat de lezers door 

het lezen van de verklarende noten, steeds even uit het verhaal gehaald worden. Het feit dat de 

narratieve aanwezigheid wel verschilde tussen de vertaling en de tekst met voetnoten en niet 

tussen de vertaling en de Middelnederlandse tekst zonder noten zou erop kunnen wijzen dat het 

lezen van de noten de narratieve aanwezigheid verstoorde.  

Aangezien voor het lezen van voetnoten een grotere oogbeweging nodig is dan voor het 

lezen van noten naast de tekst was het de verwachting dat lezers van een verhaal in het 

Middelnederlands met verklarende noten naast de tekst een hogere betrokkenheid, aandachtfocus 

en narratieve aanwezigheid zouden hebben dan lezers van een Middelnederlands verhaal met 

voetnoten. Opvallend is dat de narratieve aanwezigheid wel verschilde tussen de vertaling en de 

tekst met de voetnoten en niet tussen de vertaling en de tekst met de noten ernaast. Het lijkt er 

hierdoor op dat het lezen van noten naast de tekst minder verstorend is dan het lezen voetnoten, 

in ieder geval voor de narratieve aanwezigheid. Dit is in lijn met de hypothese.  

In tegenstelling tot de hypothese blijkt de aanwezigheid van noten de aandachtfocus niet 

te beïnvloeden. Dat zou kunnen komen door de formulering van de items van de aandachtfocus. 

Daar wordt gevraagd of de aandacht van de lezers bij het verhaal was of ergens anders. De 
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proefpersonen kunnen de noten als onderdeel van het verhaal hebben gezien. Dan zullen zij het 

lezen van de noten niet als afleiding van het verhaal hebben aangemerkt, terwijl uit hun reactie 

op de items van narratieve aanwezigheid blijkt dat zij wel degelijk afgeleid waren van het 

verhaal.  

Op basis van deze resultaten lijkt het beter om leerlingen middeleeuwse verhalen in 

vertaling aan te bieden, dan in het Middelnederlands met verklarende noten. De verklarende 

noten verhogen de betrokkenheid immers niet ten opzichte van de Middelnederlandse tekst 

zonder verklarende noten. Om de leerlingen desondanks te laten genieten van het 

oorspronkelijke rijm en ritme (Slings, 2000), is het verstandig om naast de vertaling de 

oorspronkelijke tekst af te drukken. Op die manier kunnen de leerlingen zelf kiezen wat zij het 

liefst lezen. Uit de resultaten over de waardering voor de taal blijkt dat de lezers van de moderne 

vertaling meer genoten van de taal dan de lezers van de Middelnederlandse tekst zonder noten en 

met noten eronder. Waarschijnlijk zullen de meeste leerlingen dan ook niet veel doen met de 

Middelnederlandse tekst die naast de vertaling wordt afgedrukt. Eén leerling merkte het 

volgende op bij de open vraag: “Interessant, om te herkennen dat veel woorden erg lijken op het 

nederlands van nu.” Voor zulke leerlingen is het toch de moeite waard om het verhaal ook in het 

Middelnederlands af te drukken naast de vertaling.  

4.5. De invloed van verklarende noten op narratieve overtuiging 

Het was de verwachting dat bij het lezen van een verhaal in het Middelnederlands met 

verklarende noten de betrokkenheid anders zou zijn dan bij het lezen van het verhaal in het 

Middelnederlands zonder noten. Een andere verwachting was dat betrokkenheid bij een verhaal 

het ontstaan van verhaalgerelateerde attitudes positief zou beïnvloeden. Daarom was het ook de 

verwachting dat het lezen van een middeleeuws verhaal in het Middelnederlands met verklarende 
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noten meer of minder verhaalgerelateerde attitudes zou opleveren dan het lezen van een 

middeleeuws verhaal in het Middelnederlands. Aangezien voor het lezen van voetnoten een 

grotere oogbeweging nodig is dan voor het lezen van noten naast de tekst was het de verwachting 

dat lezers van een verhaal in het Middelnederlands met verklarende noten naast de tekst een 

hogere betrokkenheid zouden hebben dan lezers van een Middelnederlands verhaal met 

voetnoten. Dit zou dan ook weer leiden tot meer verhaalgerelateerde attitudes bij de lezers van 

het verhaal met noten ernaast dan bij de lezers met het verhaal met voetnoten. 

Als er een verschil werd gevonden in de mate waarin men instemde met de 

verhaalgerelateerde attitudes, dan was er altijd een verschil tussen de modern Nederlandse tekst 

en de Middelnederlandse tekst. In drie gevallen was er een verschil tussen de modern 

Nederlandse tekst aan de ene kant en de Middelnederlandse tekst zonder noten en met voetnoten 

aan de andere kant. In twee gevallen was er een verschil tussen de modern Nederlandse tekst aan 

de ene kant en de Middelnederlandse teksten met en zonder noten aan de andere kant. Eén keer 

was er een verschil tussen Middelnederlandse tekst zonder noten aan de ene kant en de 

Middelnederlandse teksten met noten en de vertaling aan de andere kant.  

Uit deze resultaten lijkt er een verband te zijn, waarbij de Middelnederlandse tekst en de 

vertaling het meeste van elkaar verschillen in het veroorzaken van verhaalgerelateerde attitudes, 

de versies met noten zitten daar tussenin, waarbij de versie met voetnoten dichter ligt bij de 

Middelnederlandse tekst zonder noten en de versie met noten ernaast dichter bij de vertaling. Dit 

verband is in lijn met de verwachtingen, maar de invloed van de noten op de vorming van 

verhaalgerelateerde attitudes verschilt wel met de invloed van noten op de betrokkenheid, waar 

de teksten met noten niet dichterbij de vertaling leken te liggen dan de Middelnederlandse tekst 

zonder noten.  
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Hierdoor lijkt het toch goed om bij verhalen in moeilijk te begrijpen taal te kiezen voor 

verklarende noten, als men niet wil vertalen. Dan kan het beste gekozen worden voor 

verklarende noten naast de tekst in plaats van onder de tekst.  

4.6. Bijdrage aan theorie 

De invloed van betrokkenheid op de vorming van verhaalgerelateerde attitudes werd al in 

veel contexten onderzocht (Buselle & Bilandzic, 2009; Green & Brock, 2000; Murphy, Frank, 

Chatterjee, & Baezconde-Garbanati, 2013; Hamby, Daniloski & Brinberg, 2015; Cohen, Tal-Or, 

& Mazor-Tregerman, 2015). Een context waarin veel verhalen worden gelezen, is die van het 

historische literatuuronderwijs. In deze context werd echter het verband tussen betrokkenheid en 

de vorming van verhaalgerelateerde attitudes nog niet eerder onderzocht.  

Het huidige onderzoek naar het verband tussen betrokkenheid en de vorming van 

verhaalgerelateerde attitudes in de context van het historisch literatuuronderwijs leverde inzicht 

op in de soorten verhaalgerelateerde attitudes waarop betrokkenheid invloed heeft. In eerder 

onderzoek werd gevraagd naar persoonlijke meningen van proefpersonen over zaken die 

speelden in hun persoonlijke leven en in de hedendaagse maatschappij (Buselle & Bilandzic, 

2009; Green & Brock, 2000; Murphy, Frank, Chatterjee, & Baezconde-Garbanati, 2013; Hamby, 

Daniloski & Brinberg, 2015; Cohen, Tal-Or, & Mazor-Tregerman, 2015). In het huidige 

onderzoek werd voor het eerst naar meningen gevraagd over de tijd waarin het verhaal zich 

afspeelde, over het gedrag en de denkbeelden van de personages zelf en over de literaire 

kwaliteit van het verhaal. Het bleek dat betrokkenheid vooral invloed heeft op meningen van 

proefpersonen over de tijd waarin het verhaal zich afspeelt en over de literaire kwaliteit van het 

verhaal.  
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Een ander inzicht dat het huidige onderzoek opleverde, is dat het verband tussen 

betrokkenheid en de vorming van verhaalgerelateerde attitudes ook te vinden is bij lezers van 

onrealistische verhalen. In eerder onderzoek waren de gebruikte verhalen realistisch (Buselle & 

Bilandzic, 2009; Green & Brock, 2000; Murphy, Frank, Chatterjee, & Baezconde-Garbanati, 

2013; Hamby, Daniloski & Brinberg, 2015; Cohen, Tal-Or, & Mazor-Tregerman, 2015). Buselle 

& Bilandzic (2009, p. 343) schrijven dat hun betrokkenheidsschaal nog getest moet worden met 

minder realistische verhalen. Het huidige onderzoek heeft deze lacune opgevuld.  

Een ander inzicht dat het huidige onderzoek opleverde, is dat het verband tussen 

betrokkenheid en verhaalgerelateerde attitudes ook te vinden is bij lezers die nog niet volwassen 

zijn. In eerder onderzoek waren de proefpersonen altijd volwassenen (Buselle & Bilandzic, 2009; 

Green & Brock, 2000; Murphy, Frank, Chatterjee, & Baezconde-Garbanati, 2013; Hamby, 

Daniloski & Brinberg, 2015; Cohen, Tal-Or, & Mazor-Tregerman, 2015).  

Verder werd gevonden dat dat het lezen van een verhaal in het Middelnederlands de 

betrokkenheid en de mate waarin verhaalgerelateerde attitudes voorkomen vermindert. In eerder 

onderzoek naar betrokkenheid werd de betrokkenheid gemanipuleerd door ingrepen in de taal 

van het verhaal, zoals het toevoegen van taalfouten (De Graaf, Hoeken, Sanders & Beentjes, 

2009). Het lezen van een verhaal in verouderde taal werd echter niet eerder toegepast. Daarnaast 

bleek dat het toevoegen van verklarende noten meestal geen verbetering opleverde voor de 

betrokkenheid en de vorming van verklarende noten.  

 

4.7. Praktische implicaties 

Voor de praktijk van het historisch literatuuronderwijs leverde het huidige onderzoek het inzicht 

op dat middeleeuwse verhalen het beste in een vertaling aan de leerlingen kan worden 
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voorgelegd. Dit geeft een verhoogde betrokkenheid en levert meer verhaalgerelateerde attitudes 

op die betrekking hebben op de doelen van het historische literatuuronderwijs. Wanneer men 

gebruik wil maken van noten, kunnen deze noten het beste naast de tekst in plaats van onder de 

tekst worden gedrukt.  
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Bijlage I: materiaal 

 

 

 

 

 

1t 

 
Beste leerling,  
 
Vandaag doe je mee aan een onderzoek over het lezen van middeleeuwse 
verhalen. Daarmee help je me bij een wetenschappelijk onderzoek, dankjewel! Je 
leest eerst een verhaal. Als je klaar bent met lezen, blader je niet meer terug naar 
het verhaal. Dan beantwoord je de vragen. Na de vragen lees je een tweede 
verhaal. Als je klaar bent met lezen, blader je niet meer terug naar het verhaal. 
Ten slotte beantwoord je nog een aantal vragen. Het onderzoek duurt maximaal 
één lesuur. Dit onderzoek wordt uitgevoerd door Margreet de Vree van de 
Radboud Universiteit Nijmegen.  
 
Vertrouwelijkheid van de onderzoeksgegevens 

De gegevens die we in dit onderzoek verzamelen, zullen door wetenschappers 

gebruikt worden voor artikelen en presentaties. Natuurlijk maken we deze 

gegevens volledig anoniem en bewaren we ze volgens de aan de Radboud 

Universiteit geldende regels. Uitgangspunt is dat de anoniem gemaakte data 

tenminste 10 jaar ten behoeve van de wetenschappelijke gemeenschap 

opvraagbaar zijn. 

 

Vrijwilligheid 

Je doet vrijwillig mee aan dit onderzoek. Daarom kun je op elk moment tijdens 

het invullen van de vragenlijst je deelname stopzetten. Alle gegevens die we bij je 

verzameld hebben, worden dan definitief verwijderd.  

 

Nadere inlichtingen 

Als je graag verdere informatie over het onderzoek wilt hebben, nu of in de 

toekomst, kun je contact opnemen met Margreet de Vree (e-mail: 

m.devree@student.ru.nl). 

 

Succes! 
 
Hartelijke groet, Margreet de Vree 
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Nadat hij het gevolg van koning Artur voorbij heeft zien komen, wil boerenzoon  

Ferguut maar één ding: ridder worden. Na een lange reis bereikt hij het koninklijk hof, 

maar dan moet hij zich nog bewijzen...  

Ferguut neemt een gevaarlijke opdracht aan. Hij moet de zwarte ridder verslaan. Op 

weg naar de zwarte ridder wordt hij gastvrij ontvangen op kasteel Ydel, door de 

kasteelheer en de nicht van de kasteelheer, Galiëne.  
 

Alsi dus saten ende spraken, 

1350  So gincmen die bedden maken. 

Een knape quam ende hiet op staen  

Die heren ende slapen gaen. 

Ferguut stont op, dien sere vaect,  

Vollec hi hem te bedde maect.  

1355  Doe gingensi alle gader slapen. 

Die joncfrouwe lach in vroewaken 

Die te Ferragute hadde haer gepeins.  

   Si keerde hare hier ende gheins, 

   Sine wiste watsi secgen mochte. 

1360  Si verscoet dicke ende versochte:  

   ‘O wi Ferguut, wel soete amijs,  

Dat ic nu doge, hoe lettel wettijs!  

Amijs, wat seggic, sottinne? 

   Ic en sagen noit dan heden hier inne. 

1365  Arger ben ic dan een dief 

   Dat ic den genen wille hebben lief, 

   Die ic noit en sach meer dan heden,  

   Noch en sprac in eneger steden. 

Morgen so sal hi orlof 

1370  Betide nemen ende rumen thof.  

Dan sal hi nemmer van mi weten;  

Saen sal hi mijns vergeten. 

In weet hoes hem gedinken mochte:  

   Dade hi altenen in sijn gedochte 

1375   Daer hi quame, alle joncfrouwen, 

   Het ware heme quaet, te minen trouwen. 
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Hi vaert tielec wech metten dage.  

Hoe sal hi geweten mine clage 

   Hoe wel dat icken minnen mach;  

1380  Hi sal mi geven den doet slach.  

   Wisti dat ic in selken vare 

   In allen stonden dore hem ware,  

Hine dade nemmer die dorperheide 

   Dat hi mi sine minne ontseide. 

1385  Secgict hem niet, hine weet nommer;  

   Wi! seggict hem, ic segge mi commer.  

   Waer soudic nemen die gedachte? 

   Ic soude onneren mijn geslachte;  

   Ic lage mi liever in die doet kiste 

1390  Dan hijt van minen monde wiste.  

   Wat doe ic dan? ic sal wech vlien, 

   Om enen andren salic spien;  

   In willen sien in al mijn leven.  

   Mijn vader wille mi emmer geven 

1395  Enen hogen prinche, enen coninc  

   Vele scoenre dan desen jongelinc. 

   Ay, scoenren, wat hebbic geseit? 

So sconen ware mi onghereit,  

   Want niewer sijn genoet es. 

1400  Wiste hi doch, hoet met mi es 

   Ende icken lachterde so sere,  

   Hine minde mi nemmermere. 

   Want hine mint mi groet no clene:  

   Gisteren so sat hi bi mi allene, 

1405  Hine sprac te miwaert noit entwint;  

   Dat haddi, haddi mi ghemint.  

Ic wane hijs niet togen en can.  

   Wat soudic minnen selken man?  

   Morgen vroe, alst sal graken,  

1410  Sal hi hem betide wech maken, 
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  Hier en blijft niet sine scoenheit;  

Soe sal hi mi sijn onghereit.  

   Sine scoenheit, wat bestaetsi mi?  

   Waer omme spreke ic, ende twi 

1415  Sal icse heme nemen ende sine cracht! 

   Neen ic, bider goeder nacht. 

   Mi ware leet sine mesquame:  

   Ic gave heme eer dan ic hem name.’ 

   Dus leit die joncfrouwe in pinen,  

1420  Si versucht sere ende waent verdwinen;  

   Die Minne dat spel haer leert.  

   Menechfout si hare op tbedde keert.   

Dus gelt die Minne achter lande 

   Den ridderen haer saut menegerande.  

1425  Der joncfrouwen heft sijs oec gegeven;  

   Sine werdes quite in al haer leven.  

   Het was hare utermaten leet 

   Datter Ferguut niet af enweet. 

   Si hadde sochter die pine gehouden,  

1430  Hadde die ridder geweest vergouden;  

   Bedi hadsijs te meerren pant.  

   Inharen rade datsi vant 

   Datsi vanden bedde wille opstaen 

   Ende tote Fergute gaen 

1435  Die tote hare niet een twint 

En peinst, no weet dat sine mint.  

   Si stac ane haer hemde sidijn 

   Ende ene pelse hermerijn.  

   Stillekine es si gegaen 

1440  Toter cameren ende heftse ondaen.  

   Al met ghemake ginc si vort;  

   Haer ware leet, haddement gehort. 

   Toten bedde dat si quam, 

   Ferguut si slapende vernam; 
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1445  Si stont al pensende een lanc stic.  

   ‘Wacharme!’ seitsi, ‘wat salic 

   Ten ridder secgen alse hi ontwaect?’ 

   Wel naer hadsi haer weder gemaect 

   Ten bedde, daer si lach te voren. 

1450  Maer die Minne riet hare in doren 

   Datsine wecte liselike  

   Den ridder, ende seide hem hastelike 

   Algader hoet met haer stoet ende ware.  

   Galiene was in vare 

1455  Dat sijt den ridder soude gewagen. 

   Die Minne gincse weder jagen 

   Ende riet hare, datsi haren moet 

   Den ridder ondecte ende hoet haer stoet. 

   Hen es dorper ne geen so fine, 

1460  Hem ensoude ontfarmen haer pine 

   Die si dogede, die joncfrouwe.  

   Si wranc haer hande met groten rouwe 

   Ende si versuchte ende weende sere, 

   Want het dochte hare grote onnere. 

1465  Op sine herte tintelde hare hant. 

   Ferguut ontwakede alte hant 

   Ende vant knielen Galienen 

Vore hem, ende sere wenen. 

   Ferguut gegreepse herde saen 

1470  Ende seide: ‘Joncfrouwe, gi sijt gevaen! 

   Segt mi, wat soekedi hier nu?’ 

   Galiene sprac: ‘Ic come hier tu 

   Lief, u minne heft mi ghevaen;  

   Ghine troest mi, si sal mi verslaen,  

1475  U minne doet mi groten toren.  

   Al mine herte hebbic verloren 

   Die hier tote u quam gevaren. 

   Waer es soe, lief? Wijstse mi, caren,  
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   Geeft mi mijn herte, soe doedi wel.’  

1480  Ferguut sprac: ‘Houdi u spel 

   Joncfrouwe? in sach u herte nie. 

Sine quam hier niet; in segt bedie 

Haddicse, ic en gavese u niet; 

   Ic ensachse nie, joncfrouwe, vliet!’ 

1485  ‘Ay! her ridder, en secges nemmeer: 

   Ghi hebt mijn herte, gi doet mi seer. 

   Ghi hebter qualijc omme gesien 

   Dat gi mi wech hetet vlien;  

   Si es tuwen dienste lude ende stille.  

1490  Ghi moget met mi doen uwen wille. 

   Ic en werde nemmer blide 

   Sonder u in enegen tide; 

   Om u ben ic in groter noet. 

Ghi hebt mijn leven ende mijn doet’.  

1495  Al lachende so sprac Ferguut: 

   ‘Joncfrouwe, omme ander dinc ben ic uut 

   Dan omme dusdane saken, comen: 

Ene battaelgie hebbic genomen 

   Die ic emmer voldoen moet.  

1500  Joncfrouwe, gevalse mi goet 

   Tote u salic weder keren; 

   Dan suldi mi te minnen leren.  

   Mine minne sal u sijn gereet 

   Ende al dat ic mach doen, Godweet! 

1505  Maer ic bidde dat gi mi verste geft 

   Tes mi die ridder gesproken heft 

   Dien men heet vander roken zwert, 

   Hoe sere dat mi te pinen wert; 

   Want in weet ghene keyserinne 

1510  Dier ic orlovede mine minne,  

   Vore dat ic hebbe verwonnen 

Den ridder, wils mi God onnen.’  
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   Alse dit die joncfrouwe versiet 

   Hastelike si danen sciet.  

1515  Op hare bedde es si saen gegaen. 

   Si was met groten sere bevaen;  

   Si scaemde hare utermaten sere 

   Dat si op minne ten jonchere 

   Ginc, diese haer ontseit heft.  

1520  Hare rouwet sere datsi left. 

   Si hilt hare selven over quaet 

   Datsi noit dede die overdaet.  

Ene wile seitsoe, si soude haer herten,  

   Soe soude si comen uter smerten; 

1525  Ene ander werf in haren sinne 

Seitsoe, dat haer noit wijf om minne 

In haer geslachte tleven nam: 

   Sine souts niet doen, al was si gram.  

   Doe seidsoe: ‘Morgen vroe alst daget, 

1530  Soe willic oec varen ter jaget 

   Te minen vader sonder orlof;  

   Ic wille der minnen comen of.’ 
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Beantwoord de vragen.  

1 Wat vind je van het verhaal? Leg uit waarom je dit vindt. 

 

 

 

 
In hoeverre denk jij dat de volgende stellingen waar zijn?  
 
 
2 Je kunt pas echt verliefd op iemand zijn als je diegene al een tijdje kent.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
3 Als je iemand de liefde verklaart, is die ander vaak ook verliefd op jou.      
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
4 Vrouwen zijn romantisch en mannen zijn zakelijk.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
5 Verliefd zijn is erg verwarrend.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
6 In de middeleeuwen was het gepast voor een vrouw om aan een man haar liefde te 
verklaren.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
7 In de middeleeuwen spraken de mensen veel over God.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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8 Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen vaak kleding van zijde en hermelijn.    
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
9 In de middeleeuwen zag men vrouwen als emotioneel en mannen als zakelijk. 
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
10 Galiene gedraagt zich zoals het hoort.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
11 Ferguut gedraagt zich zoals het hoort.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
12 Galiene stelt zich aan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
13 Ferguut kan goed met andere mensen omgaan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
14 Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
15 Delen van het verhaal zijn humoristisch.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
16 De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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17 Ik verwacht dat Galiene en Ferguut hun hele leven gescheiden zullen blijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
In welke mate zijn de volgende uitspraken op jou van toepassing? Kleur het rondje in dat bij jou 
past. Foute antwoorden zijn er niet. Ga af op je eerste indruk.  
 
18 Ik voelde me gelukkig tijdens het lezen van dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
19 Het lezen van dit verhaal gaf mij een goed gevoel.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
20 Ik zou meer willen weten over dit verhaal, omdat ik het interessant vind.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
21 Ik wil anderen graag vertellen over dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
22 Soms vond ik het lastig om te volgen waar het verhaal over ging.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
23 Ik heb een onduidelijk beeld van de personages in het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
24 Ik kon de draad van het verhaal moeilijk volgen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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25 Tijdens het lezen merkte ik dat mijn gedachten afdwaalden.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
26 Tijdens het lezen dacht ik aan andere dingen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
27 Ik vond het moeilijk om mijn aandacht bij het verhaal te houden.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
28 Tijdens het lezen was mijn lichaam in het lokaal, maar mijn gedachten waren in de 
verhaalwereld.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
29 Het verhaal bracht een nieuwe wereld tot leven, en die wereld was plotseling verdwenen 
toen het verhaal uit was.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
30 Af en toe was de verhaalwereld dichterbij me dan de echte wereld.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
31 Het verhaal heeft me geraakt.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
32 Als een personage in het verhaal succes had, voelde ik me gelukkig en als een 
personage op een bepaalde manier leed, dan voelde ik me ongelukkig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
33 Ik had medelijden met sommige personages in het verhaal.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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34 Ik vond de taal van het verhaal moeilijk.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
35 Ik heb genoten van de taal van het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
36 Ik kende dit verhaal al. Ja/nee 
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Ferguut verslaat de zwarte ridder. Daarna keert hij terug naar kasteel Ydel, waar hij 

hoort dat Galiëne verdwenen is. Hij gaat haar zoeken. Een dwerg vertelt hem dat hij 

eerst het witte schild moet veroveren. Anders zal hij Galiëne nooit terug kunnen 

vinden.  

3330  Ferguut ginc volleke riden 

Ende reet al toter dageraken. 

Doe began hi den torre naken 

Daer die witte scilt in was. 

Hi sloech met sporen int gras,  

3335  - Blide was hi ende onververt - 

   Ende sloech ten castele wert.  

   Een water omme den casteel scoet,  

   Daer sach hi ene resinne groot 

   Die altoes sat op die brucge. 

3340  Herde crom was haer die rucghe; 

   Si was wel achtien voete lanc 

   Ende si sat neder op ene banc 

   Wachte den scilt ende dat gesaten.  

   Si was leelec utermaten: 

3345  Haer lijf was swart alse ere cauwen;  

   Haer hingen oec die oghebrauwen 

   Enen halven voet over die ogen. 

Insoude u niet gesegghen mogen 

   Die sceppenesse van der vrouwen;  

3350  Men mochte geene leliker scouwen. 

   Si hadde twee oren alse een bracke,  

   Die hare hingen inden nacke.  

   Uten monde wiesen hare tande 

   Alse een beer; nieman en kande 

3355  Vreeseliker wijf en gheene. 

   Si wachte den scilt al in ene 

   Ende hadden gewacht menech jaer. 

   Daerne quam noit eer man vorewaer 

   Sone roefden vanden live.  
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3360  Si hilt ene seisene stive 

   Voer haer liggende op haer knien. 

   Alsoe Ferguut heeft versien 

   Rechte si hare op ende wart gram; 

   Met beden handen datsi nam 

3365  Verbolgenlike dat seisenkijn.  

   Ic en wane niet ten trouwen mijn 

   Datse een pert wel mochte vertrecken.  

   Pantasale moeste hare recken 

   Datsi die brucghe dede wagen.  

3370  Fergute begonste qualec behagen   

Ende riep lude: ‘Vrouwe scone, 

   Dat u God onse Here lone! 

Halet mi den scilt, dien ic ghere.’ 

Die vrouwe sprac: ‘Her galgenere,  

3375  Ic salne u geven, wete cree!  

   Gine ontsprinct mi heden mee 

   Ende ghine sult mi niet onducken:  

   Al u lijf salic slaen in stucken. 

   Die duvel dede u hier geraken; 

3380  Ic sal u slijfs onblide maken!’ 

   Ferguut liet lopen met sire crachte 

   Ende stac dier vrouwen met sinen scachte 

   Wat dat hi geleesten mochte.  

   Het sceen ofte sijs niet en rochte 

3385  Ende sine achtes niet een caf;  

   Maer si hief doe haren staf 

   Ende waende Ferguut hebben geslegen 

   Mids ontwee, ende heft gedregen 

   Een groet stic uten pilare. 

3390  Die seisene brac, Ferguut hadde vare; 

   Hadsi niet gheraect den steen 

   Soe hadde Ferguut gheslegen ontween.  

   Die ridder was sere vervaert.   
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Dapperlike trac hi tswaert 

3395  Ende sloech der vrouwen op thovet 

   Ende wanese wel hebben geclovet.  

   Het en derde hare lettel no vele;  

   Si ontdede hare kele,  

   In die sconderen sine beet 

3400  Dore sine wapine; al waest hem leet 

   Averecht viel hi ter neder.  

Varinge spranc hi op weder,  

   Met beiden handen hise sloech; 

   Metten swerde hi hare af droech 

3405  Vanden buke die rechterhant 

   Datsi neder viel int sant.  

   Ferguut wart doe harde blide 

   Ende gaf hare enen slach met nide,  

   Dat hise geraecte wel ter core 

3410  Ende sloechse toten tanden dore.  

   Dus bleef Pantasale doet. 

   Ferguut van sinen orsse doe scoet 

   Ende warp hem op derde schire.  

   Hi sach vore hem dien torre diere 

3415  Daer in hinc die witte scilt. 

   Dat vreseleke serpent, datne hilt,  

   Lach vore den torre ende sliep. 

   Ferguut toten scilde liep, 

   Hi namen ende helsden sere 

3420  Ende dankes onsen Here 

   Dat hi den scilt heft vercregen. 

   Ane sinen hals heft hine verdregen.  

   Hi sach vore hem liggen tserpent 

Dat vaste sliep; hi ginc omtrent 

3425  Ende besaget harde menderlike.  

   Hi seide: ‘God van hemelrike! 

   Wanen mach comen dusdaen dier?’ 
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   Ferguut was herde fier 

   Ende nam staphans sijn swert 

3430  Ende stac tserpent op den stert. 

   Dat serpent vollijc op scoet 

Verbolgelike; het was groet, 

Het was wel negen voete lanc. 

Ferguut den scacht an hem dwanc; 

3435  Hi ontsach tserpent te waren.  

   Vreselike ghinct gebaren,  

   Groet vier het uter kelen scoet; 

Het hadde den ridder saen gehadt doet 

   Ende alte polvere verberrent 

3440  - Het was wel sere vererrent - 

   En hadt gedaen des scilts cracht.  

   Soe lange hi jegen tserpent vacht 

   Dat van vechtene Ferguut wert moede. 

   Al sijn lijf droep hem van bloede, 

3445  Hi waert onmachtich in alsine lede.  

Hi ware bleven doet ter stede, 

   Waer die scilt dedene verbouden 

   Ende dede heme sijn herte wel houden 

   Ende sine cracht al weder comen. 

3450  Dat serpent heftene genomen 

   Metten tanden in dat vel; 

   Dat en dochte Fergute geen spel, 

   Bedi het scordem altemale 

   Halsberch ende porpoint van sindale 

3455  Ende wonden in die scoudere sere. 

   Hine gecreech noit eere 

   Op geene wile so grote noet. 

   Hi gaf hem menigen slach groet 

   Op dat hovet ende in die bene; 

3460  Het en derde heme groet no clene, 

Hine conste sijn huut niet ontginnen.  
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   Doe sach hijt in die kele binnen 

   Daert blasende quam te hem wert. 

   Die ridder nam hant ende swert 

3465  Ende stact heme binnen der storten,  

   Hi staect in therte; het moeste storten 

   Ende viel doet op die erde. 

   Doe stac hijt metten voete onwerde 

   Ende dede sijn swerd in sinen scoe.  

3470  Uten torre keerde hi doe 

   Tote sinen orsse met ghemake, 

   Het was gebonden ane enen stake. 

   Biden togle hijt gegreep 

   Ende sette voet in stegereep 

3475  Ende ruemde die jegenode.  

   Tors ginc lopen, en deet niet node;  

   Dapperlike maecte hi hem woch. 

   In een foreest leeden die woch 

   Daer hi vele in moeste tsaken,  

3480  Hine conster niet wel uut geraken. 
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Beantwoord de vragen.  

1 Wat vind je van het verhaal? Leg uit waarom je dit vindt. 

 

 

 

 
In hoeverre denk jij dat de volgende stellingen waar zijn?  
 
 
2 Met hard werken kun je alles bereiken.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
3 Geweld heeft vaak een slechte uitwerking.     
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
4 Gevaar kun je beter uit de weg gaan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
5 Dapperheid is een van de mooiste karaktereigenschappen.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
6 Middeleeuwers gebruikten vaak een zeis als wapen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
7 In de middeleeuwen geloofde vrijwel iedereen in reuzen en draken.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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8 In de middeleeuwen vond men voorzichtigheid voor mannen een belangrijke  
karaktereigenschap.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
9 In de middeleeuwen was men erg gewelddadig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
10 Ferguut heeft gevoel voor humor.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
11 De reuzin heeft gevoel voor humor.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
12 Ferguut gedraagt zich zoals een christelijk mens zich hoort te gedragen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
13 Het is slecht van Ferguut dat hij de reuzin heeft gedood.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
14 Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
15 Delen van het verhaal zijn humoristisch.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
16 De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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17 Ik verwacht dat Ferguut zijn leven lang in het bos zal blijven dwalen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
In welke mate zijn de volgende uitspraken op jou van toepassing? Kleur het rondje in dat bij jou 
past. Foute antwoorden zijn er niet. Ga af op je eerste indruk.  
 
18 Ik voelde me gelukkig tijdens het lezen van dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
19 Het lezen van dit verhaal gaf mij een goed gevoel.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
20 Ik zou meer willen weten over dit verhaal, omdat ik het interessant vind.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
21 Ik wil anderen graag vertellen over dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
22 Soms vond ik het lastig om te volgen waar het verhaal over ging.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
23 Ik heb een onduidelijk beeld van de personages in het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
24 Ik kon de draad van het verhaal moeilijk volgen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
25 Tijdens het lezen merkte ik dat mijn gedachten afdwaalden.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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26 Tijdens het lezen dacht ik aan andere dingen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
27 Ik vond het moeilijk om mijn aandacht bij het verhaal te houden.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
28 Tijdens het lezen was mijn lichaam in het lokaal, maar mijn gedachten waren in de 
verhaalwereld.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
29 Het verhaal bracht een nieuwe wereld tot leven, en die wereld was plotseling verdwenen 
toen het verhaal uit was.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
30 Af en toe was de verhaalwereld dichterbij me dan de echte wereld.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
31 Het verhaal heeft me geraakt.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
32 Als een personage in het verhaal succes had, voelde ik me gelukkig en als een 
personage op een bepaalde manier leed, dan voelde ik me ongelukkig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
33 Ik had medelijden met sommige personages in het verhaal.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
34 Ik vind de middeleeuwen interessant.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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35 Ik lees graag oude verhalen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
36 Ik hou van taal. 
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
37 Ik vond de taal van het verhaal moeilijk.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
38 Ik heb genoten van de taal van het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
39 Hoe vaak lees je voor je plezier een boek?  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Minder dan   Iedere maand     Eén keer in de week     Meerdere keren         Elke dag 
één keer       per week          
per maand 
  
40 Hoe vaak lees je de Bijbel in de Statenvertaling?  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Minder dan   Iedere maand     Eén keer in de week     Meerdere keren         Elke dag 
één keer       per week          
per maand 
 
41 Ik kende dit verhaal al. Ja/nee 
 
42 Ik heb dyslexie. Ja/nee 
 
Leeftijd:  Schooltype: havo/vwo Klas: 4/5/6 Geslacht: man/vrouw 
 
Profiel: CM/EM/NG/NT 
 

Bedankt voor je medewerking! De rest van dit onderzoek wordt ook op het Ichthus College 
uitgevoerd. Ik wil je vragen om niet met andere leerlingen over het onderzoek te praten. Dit is 
belangrijk om ervoor te zorgen dat andere leerlingen onbevooroordeeld aan het onderzoek 
kunnen deelnemen.  
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Beste leerling,  
 
Vandaag doe je mee aan een onderzoek over het lezen van middeleeuwse 
verhalen. Daarmee help je me bij een wetenschappelijk onderzoek, dankjewel! Je 
leest eerst een verhaal. Als je klaar bent met lezen, blader je niet meer terug naar 
het verhaal. Dan beantwoord je de vragen. Na de vragen lees je een tweede 
verhaal. Als je klaar bent met lezen, blader je niet meer terug naar het verhaal. 
Ten slotte beantwoord je nog een aantal vragen. Het onderzoek duurt maximaal 
één lesuur. Dit onderzoek wordt uitgevoerd door Margreet de Vree van de 
Radboud Universiteit Nijmegen.  
 
Vertrouwelijkheid van de onderzoeksgegevens 

De gegevens die we in dit onderzoek verzamelen, zullen door wetenschappers 

gebruikt worden voor artikelen en presentaties. Natuurlijk maken we deze 

gegevens volledig anoniem en bewaren we ze volgens de aan de Radboud 

Universiteit geldende regels. Uitgangspunt is dat de anoniem gemaakte data 

tenminste 10 jaar ten behoeve van de wetenschappelijke gemeenschap 

opvraagbaar zijn. 

 

Vrijwilligheid 

Je doet vrijwillig mee aan dit onderzoek. Daarom kun je op elk moment tijdens 

het invullen van de vragenlijst je deelname stopzetten. Alle gegevens die we bij je 

verzameld hebben, worden dan definitief verwijderd.  

 

Nadere inlichtingen 

Als je graag verdere informatie over het onderzoek wilt hebben, nu of in de 

toekomst, kun je contact opnemen met Margreet de Vree (e-mail: 

m.devree@student.ru.nl). 

 

Succes! 
 
Hartelijke groet, 
Margreet de Vree 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

114 

 

 

 

 

 

 

Nadat hij het gevolg van koning Artur voorbij heeft zien komen, wil boerenzoon 

Ferguut maar één ding: ridder worden. Na een lange reis bereikt hij het koninklijk hof, 

maar dan moet hij zich nog bewijzen...  
Ferguut neemt een gevaarlijke opdracht aan. Hij moet de zwarte ridder verslaan. Op 

weg naar de zwarte ridder wordt hij gastvrij ontvangen op kasteel Ydel, door de 

kasteelheer en de nicht van de kasteelheer, Galiëne.  
 

Alsi dus saten ende spraken,1 

1350  So gincmen die bedden maken.2 

Een knape quam ende hiet op staen3  

Die heren ende slapen gaen. 

Ferguut stont op, dien sere vaect, 4  

Vollec hi hem te bedde maect. 5 

1355  Doe gingensi alle gader slapen.6 

Die joncfrouwe lach in vroewaken7 

Die te Ferragute hadde haer gepeins. 8 

   Si keerde hare hier ende gheins,9 

   Sine wiste watsi secgen mochte.10 

1360  Si verscoet dicke ende versochte: 11  

   ‘O wi Ferguut, wel soete amijs,12  

Dat ic nu doge, hoe lettel wettijs!13  

Amijs, wat seggic, sottinne?14 

   Ic en sagen noit dan heden hier inne.15 

1365  Arger ben ic dan een dief16 

   Dat ic den genen wille hebben lief, 

                                                             
1349 Alsi: terwijl zij.  
1350 gincmen: ging men.  
1351 Een dienaar kwam hen uitnodigen 

om te gaan slapen.  
1353 Ferguut, die heel veel slaap had, 
stond op.   

1354 Meteen gaat hij naar bed. 

1355 Doe gingensi alle gader: toen gingen 
ze allemaal. 
1356 lach in vroewaken: kon niet slapen. 

1357 Die aan Ferguut dacht 
1358 hier ende gheins: om en om.  

 

1359 Ze wist niet wat ze zou moeten 

zeggen.  
1360 Ze verschoot telkens van kleur en 

zuchtte.  

1361 Ach Ferguut (naam van de ridder), 
vriend.  

1362 Hoe weinig besef je wat ik te lijden 

heb.  
1363 Vriend, wat zeg ik, dwaze vrouw, 

toch.   
1364 Tot vandaag heb ik hem nog nooit 
gezien.  
1365 Arger: slechter; dief: misdadiger. 
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   Die ic noit en sach meer dan heden,1  

   Noch en sprac in eneger steden.2 

Morgen so sal hi orlof3 

1370  Betide nemen ende rumen thof.4  

Dan sal hi nemmer van mi weten;5 

Saen sal hi mijns vergeten.6 

In weet hoes hem gedinken mochte:7  

   Dade hi altenen in sijn gedochte8 

1375   Daer hi quame, alle joncfrouwen,9 

   Het ware heme quaet, te minen trouwen.10 

   Hi vaert tielec wech metten dage.11  

   Hoe sal hi geweten mine clage12 

   Hoe wel dat icken minnen mach;13  

1380  Hi sal mi geven den doet slach.14  

   Wisti dat ic in selken vare15 

   In allen stonden dore hem ware,16  

Hine dade nemmer die dorperheide17 

   Dat hi mi sine minne ontseide.18 

1385  Secgict hem niet, hine weet nommer;19  

   Wi! seggict hem, ic segge mi commer.20  

   Waer soudic nemen die gedachte?21 

   Ic soude onneren mijn geslachte;22  

   Ic lage mi liever in die doet kiste 

                                                             
1367 meer: eerder, bij een andere 

gelegenheid.  

1368 En ook nooit sprak.  
1369 orlof: afscheid 
1370 Betide: bijtijds, vroeg; rumen thof: 

het kasteel verlaten. 

1371 nemmer: nooit.  
1372 Saen: snel. 
1373 Ik weet niet hoe hij eraan zou kunnen 

denken. 
1374 Als hij steeds een plaats in zijn hart 

gaf.  

1375 Daer: daar waar; quame: zou komen.  
1376 quaet: slecht.  

1377 Hij rijdt vroeg weg als de dag begint.  

1378 Mine clage: mijn klacht.  
1379 Hoeveel ik van hem hou.  

1380 doet slach: doodsteek. 

1381 Als hij zou weten dat ik in zulke 
angstige onzekerheid. 

1382 dore: om. 
1383 Hij zou nooit zo lomp zijn.  
1384 Dat hij mij zijn liefde zou weigeren.  
1385 Als ik het hem niet zeg, zal hij het 

nooit weten.   
1386 Ach, als ik het hem zeg, breng ik mij 

in de problemen 

1387 Wat haal ik mij toch in mijn hoofd?  
1388 Ik zou mijn familie te schande 

maken. 
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1390  Dan hijt van minen monde wiste.1  

   Wat doe ic dan? ic sal wech vlien,2 

   Om enen andren salic spien;3  

   In willen sien in al mijn leven.4  

   Mijn vader wille mi emmer geven5 

1395  Enen hogen prinche, enen coninc  

   Vele scoenre dan desen jongelinc.6 

   Ay, scoenren, wat hebbic geseit?7 

So sconen ware mi onghereit,8  

   Want niewer sijn genoet es.9 

1400  Wiste hi doch, hoet met mi es 

   Ende icken lachterde so sere,10  

   Hine minde mi nemmermere.11 

   Want hine mint mi groet no clene: 12 

   Gisteren so sat hi bi mi allene, 

1405  Hine sprac te miwaert noit entwint;13  

   Dat haddi, haddi mi ghemint.14  

   Ic wane hijs niet togen en can.15  

   Wat soudic minnen selken man?16  

   Morgen vroe, alst sal graken,17  

1410  Sal hi hem betide wech maken, 

   Hier en blijft niet sine scoenheit;18  

Soe sal hi mi sijn onghereit.19  

   Sine scoenheit, wat bestaetsi mi?20  

                                                             
1390 dan hijt: dan dat hij het. 

1391 wech vlien: weggaan.  

1392 salic om spien: zal ik naar uitzien. 
1393 In willen: ik wil hem niet. 

1394 wille: wil; emmer: toch. 
1396 scoenre: knappere 
1397 scoenren: knappere.  

1398 Een zo (even) mooie zou buiten mijn 

bereik zijn. 
1399 Niemand kan aan hem tippen. 

1401  (dat) icken lachterde so sere: ik zo 

met hem spot 
1402 Hij zou nooit meer van me houden.  

1403 Want hij houdt helemaal niet van me.  

1405 Hij sprak helemaal niet tegen mij.   

1406 Dat had hij wel gedaan als hij mij 

liefhad.   
1407 Ik denk dat hij het niet kan laten zien.  

1408 Waarom zou ik van zo’n man 

houden?   
1409 graken: schemerig worden. 

1411 sine scoenheit: hij met zijn 

schoonheid.  
1412 Dan zal hij onbereikbaar voor mij 

zijn.  

1413 wat bestaetsi mi?: welk recht heb ik 
erop? 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

117 

 

 

 

 

 

 

   Waer omme spreke ic, ende twi1 

1415  Sal icse heme nemen ende sine cracht!2 

   Neen ic, bider goeder nacht.3 

   Mi ware leet sine mesquame:4  

   Ic gave heme eer dan ic hem name.’ 

   Dus leit die joncfrouwe in pinen,5  

1420  Si versucht sere ende waent verdwinen;6  

   Die Minne dat spel haer leert.7  

   Menechfout si hare op tbedde keert.8   

Dus gelt die Minne achter lande 

   Den ridderen haer saut menegerande.9  

1425  Der joncfrouwen heft sijs oec gegeven;10  

   Sine werdes quite in al haer leven.11  

   Het was hare utermaten leet12 

   Datter Ferguut niet af enweet.13 

   Si hadde sochter die pine gehouden,14  

1430  Hadde die ridder geweest vergouden;15  

   Bedi hadsijs te meerren pant.16  

   Inharen rade datsi vant17 

   Datsi vanden bedde wille opstaen 

   Ende tote Fergute gaen18 

1435  Die tote hare niet een twint19 

                                                             
1414 ende twi: en waarom. 

1415 Zal ik aanspraak maken op zijn 

kracht?  
1416 Nee, in geen geval.  

1417 sine mesquame: als het niet goed met 

hem ging, zijn ongeluk. 
1419 in pinen: verdrietig.  

1420 Ze zucht diep en denkt weg te 

kwijnen.  
1421 De Liefde leert haar dat onzekere 

gedrag. 

1422 Menechfout: steeds weer.  
1424 En vs. 1423: Op deze verschillende 

manieren geeft de Liefde overal in 

het land aan de ridders hun loon. 
1425 De jonkvrouw heeft zij er ook van 

gegeven.  

1426 Sine werdes quite: ze raakt het niet 

kwijt 

1427 Utermaten: enorm 
1428 Dat Ferguut (naam van de ridder) er 

niet van af weet.   

1429 sochter (sachter)... gehouden: voor 
lichter, draaglijker gehouden. 

1430 vergouden: vergolden, met gelijke 

munt betaald 
1431 Daarom (omdat dit niet zo was) had 

zij er des te meer verdriet over. 
1432 Zij kwam tot de conclusie.  
1434 tote: naar.  

1435 tote: aan; niet een twint: helemaal 

niet. 
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   En peinst, no weet dat sine mint.1  

   Si stac ane haer hemde sidijn2 

   Ende ene pelse hermerijn.3  

   Stillekine es si gegaen4 

1440  Toter cameren ende heftse ondaen.5  

   Al met ghemake ginc si vort;6  

   Haer ware leet, haddement gehort.7 

   Toten bedde dat si quam,8 

   Ferguut si slapende vernam;9 

1445  Si stont al pensende een lanc stic.10  

   ‘Wacharme!’ seitsi, ‘wat salic11 

   Ten ridder secgen alse hi ontwaect?’ 

   Wel naer hadsi haer weder gemaect12 

   Ten bedde, daer si lach te voren. 

1450  Maer die Minne riet hare in doren13 

   Datsine wecte liselike14  

   Den ridder, ende seide hem hastelike15 

   Algader hoet met haer stoet ende ware.16  

   Galiene was in vare17 

1455  Dat sijt den ridder soude gewagen.18 

   Die Minne gincse weder jagen19 

   Ende riet hare, datsi haren moet20 

   Den ridder ondecte ende hoet haer stoet.21 

   Hen es dorper ne geen so fine, 

                                                             
1436 no: noch, en ook niet; sine: zij hem. 

1437 stac: trok aan; sidijn: zijden. 
1438 pelse hermerijn: met hermelijnbont 

gevoerde ‘kamerjas’.  

1439 Stillekine: stilletjes.  
1440 Toter: naar de; ondaen: geopend. 

1441 met ghemake: rustig, heel stil. 

1442 haddement: als men het had.  
1443 Toten: naar het; quam: kwam.  

1444 Ferguut: naam van de ridder.  

1445 een lanc stic: een lange tijd. 
1446 wacharme: ach; salic: zal ik.  

1448 Wel naer: bijna. 

1450 Maar de Liefde blies haar in de oren.  

1451 Dat ze hem zachtjes wakker moest 
maken. 
1452 hastelike: direct.  

1453 alles wat er met haar aan de hand 
was.  

1454 Galiene (de jonkvrouw) deinsde 

ervoor terug. 
1455 soude gewagen: zou vertellen. 

1456 De liefde ging haar opnieuw opjagen.  

1457 moet: gevoelens.  
1458 Aan de ridder zou vertellen wat er 

met haar aan de hand was.  
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1460  Hem ensoude ontfarmen haer pine1 

   Die si dogede, die joncfrouwe.2  

   Si wranc haer hande met groten rouwe3 

   Ende si versuchte ende weende sere,4 

   Want het dochte hare grote onnere.5 

1465  Op sine herte tintelde hare hant.6 

   Ferguut ontwakede alte hant7 

   Ende vant knielen Galienen8 

Vore hem, ende sere wenen.9 

   Ferguut gegreepse herde saen10 

1470  Ende seide: ‘Joncfrouwe, gi sijt gevaen!11 

   Segt mi, wat soekedi hier nu?’12 

   Galiene sprac: ‘Ic come hier tu13 

   Lief, u minne heft mi ghevaen;14  

   Ghine troest mi, si sal mi verslaen,15  

1475  U minne doet mi groten toren.16  

   Al mine herte hebbic verloren17 

   Die hier tote u quam gevaren.18 

   Waer es soe, lief? Wijstse mi, caren,19  

   Geeft mi mijn herte, soe doedi wel.’20  

1480  Ferguut sprac: ‘Houdi u spel21 

   Joncfrouwe? in sach u herte nie.22 

                                                             
1460 En vs. 1459: Er is geen zo lompe 

boer, of hij zou medelijden hebben 
met haar verdriet.  

1461 dogede: doorstond. 

1462 wranc: wrong. 
1463 sere: zeer.  

1464 onnere: schande.  

1465 herte: hart.  
1466 Ferguut: naam van de ridder. 

1467 Galienen: naam van de jonkvrouw.  

1468 sere: zeer.  
1469 Ferguut: naam van de ridder; 

gegreepse: greep ze (Galiene) vast; 

saen: snel.  
1470 gevaen: gevangen.  

1471 soekedi: zoekt u.  

1472 Galiene: naam van de jonkvrouw; 

tu: naar u. 
1473 u minne: liefde voor u; ghevaen: 

gevangen 

1474 Als u mij niet troost, zal zij mij 
doden. 

1475 Mijn liefde voor u doet mij veel pijn.  

1476 al mine herte: mijn hele hart. 
1477 tote: naar; quam: kwam.  

1478 soe: zij; caren: lieverd.  

1479 herte: hart; soe doedi wel: daar zou u 
goed aan doen.  

1480 Ferguut: naam van de ridder; houdi u 

spel?: maakt u een grap?  
1481 herte: hart; nie: nooit. 
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Sine quam hier niet; in segt bedie1 

Haddicse, ic en gavese u niet; 

   Ic ensachse nie, joncfrouwe, vliet!’2 

1485  ‘Ay! her ridder, en secges nemmeer:3 

   Ghi hebt mijn herte, gi doet mi seer.4 

   Ghi hebter qualijc omme gesien5 

   Dat gi mi wech hetet vlien;6  

   Si es tuwen dienste lude ende stille.7  

1490  Ghi moget met mi doen uwen wille. 

   Ic en werde nemmer blide8 

   Sonder u in enegen tide; 

   Om u ben ic in groter noet. 

   Ghi hebt mijn leven ende mijn doet’.9  

1495  Al lachende so sprac Ferguut:10 

   ‘Joncfrouwe, omme ander dinc ben ic uut11 

   Dan omme dusdane saken, comen: 

Ene battaelgie hebbic genomen12 

   Die ic emmer voldoen moet.13  

1500  Joncfrouwe, gevalse mi goet14 

   Tote u salic weder keren;15 

   Dan suldi mi te minnen leren.16  

   Mine minne sal u sijn gereet17 

   Ende al dat ic mach doen, Godweet! 

1505  Maer ic bidde dat gi mi verste geft18 

                                                             
1482 bedie en vs. 1483: ik zeg dit niet met 

de bedoeling, dat ik u uw hart niet 

zou teruggeven, als ik het had. 
1484 Ik zag het niet, jonkvrouw, ga weg! 

1485 secges nemmeer: zeg dat toch nooit 

meer. 
1486 herte: hart.  

1487 qualijc omme gesien: slecht naar (het 

hart) omgekeken. 
1488 Toen u mij wegstuurde.  
1489 tuwen: tot uw; lude ende stille: altijd. 

1491 blide: blij.  
1494 U hebt mijn leven en (of) dood in uw 

hand. 

1495 Ferguut: naam van de ridder.  

1496 en (1497): Jonkvrouw, om andere 

dingen dan zulke zaken ben ik erop 
uit getrokken. 

1498 battaelgie: gevecht; genomen: op mij 

genomen. 
1499 voldoen: volbrengen. 

1500 gevalse mi goet: loopt dat (het 

gevecht) goed voor mij af. 
1501 tote: naar; salic: zal ik.  

1502 te minnen leren: lesgeven in de 

liefde. 
1503 Mijn liefde kunt u dan krijgen 

1505 verste: uitstel. 
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   Tes mi die ridder gesproken heft1 

   Dien men heet vander roken zwert,2 

   Hoe sere dat mi te pinen wert;3 

   Want in weet ghene keyserinne 

1510  Dier ic orlovede mine minne,4  

   Vore dat ic hebbe verwonnen 

Den ridder, wils mi God onnen.’5  

   Alse dit die joncfrouwe versiet6 

   Hastelike si danen sciet.7  

1515  Op hare bedde es si saen gegaen.8 

   Si was met groten sere bevaen;9  

   Si scaemde hare utermaten sere10 

   Dat si op minne ten jonchere11 

   Ginc, diese haer ontseit heft.12  

1520  Hare rouwet sere datsi left.13 

   Si hilt hare selven over quaet14 

   Datsi noit dede die overdaet.15   

   Ene wile seitsoe, si soude haer herten,16  

   Soe soude si comen uter smerten; 

1525  Ene ander werf in haren sinne17 

Seitsoe, dat haer noit wijf om minne 

In haer geslachte tleven nam:18 

   Sine souts niet doen, al was si gram.19  

   Doe seidsoe: ‘Morgen vroe alst daget, 

1530  Soe willic oec varen ter jaget20 

                                                             
1506 Tes (te des): totdat; gesproken: 

uitgedaagd. 
1507 vander roken zwert: van de zwarte 

rots.  

1508 Hoeveel het me ook zou kosten. 
1510 Aan wie ik mijn liefde zou geven. 

1512 wils: als (God) het wil. 

1513 versiet: verneemt, begrijpt 
1514 Direct is ze daar weggegaan.   

1515 saen: snel.  

1516 sere bevaen: verdriet vervuld. 
1517 Ze schaamde zich heel erg.   

1518 op minne: op hoop van liefde. 

1519 ontseit: geweigerd. 

1520 Het speet haar erg dat ze leefde.   
1521 over quaet: voor slecht. 

1522 noit: ooit; overdaet: ongepaste daad. 

1523 Ene wile: nu eens; seitsoe: zei 
ze; haer herten: zich het hart 

doorsteken. 

1525 Dan weer -in haar gedachten-. 
1527 En vs. 1526: zei ze dat in haar familie 

nooit een vrouw zich van het leven beroofd had 

uit liefdesverdriet.  
1528 gram: verdrietig, terneergeslagen. 

1530 oec: ook; ter jaget: met haast.  
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  Te minen vader sonder orlof;1  

   Ic wille der minnen comen of.’2  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1531 sonder orlof: zonder afscheid te 

nemen. 

1532 Ik wil de liefde kwijtraken.  
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Beantwoord de vragen.  

1 Wat vind je van het verhaal? Leg uit waarom je dit vindt. 

 

 

 

 
In hoeverre denk jij dat de volgende stellingen waar zijn?  
 
 
2 Je kunt pas echt verliefd op iemand zijn als je diegene al een tijdje kent.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
3 Als je iemand de liefde verklaart, is die ander vaak ook verliefd op jou.      
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
4 Vrouwen zijn romantisch en mannen zijn zakelijk.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
5 Verliefd zijn is erg verwarrend.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
6 In de middeleeuwen was het gepast voor een vrouw om aan een man haar liefde te 
verklaren.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
7 In de middeleeuwen spraken de mensen veel over God.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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8 Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen vaak kleding van zijde en hermelijn.    
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
9 In de middeleeuwen zag men vrouwen als emotioneel en mannen als zakelijk. 
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
10 Galiene gedraagt zich zoals het hoort.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
11 Ferguut gedraagt zich zoals het hoort.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
12 Galiene stelt zich aan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
13 Ferguut kan goed met andere mensen omgaan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
14 Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
15 Delen van het verhaal zijn humoristisch.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
16 De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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17 Ik verwacht dat Galiene en Ferguut hun hele leven gescheiden zullen blijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
In welke mate zijn de volgende uitspraken op jou van toepassing? Kleur het rondje in dat bij jou 
past. Foute antwoorden zijn er niet. Ga af op je eerste indruk.  
 
18 Ik voelde me gelukkig tijdens het lezen van dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
19 Het lezen van dit verhaal gaf mij een goed gevoel.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
20 Ik zou meer willen weten over dit verhaal, omdat ik het interessant vind.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
21 Ik wil anderen graag vertellen over dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
22 Soms vond ik het lastig om te volgen waar het verhaal over ging.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
23 Ik heb een onduidelijk beeld van de personages in het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
24 Ik kon de draad van het verhaal moeilijk volgen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
25 Tijdens het lezen merkte ik dat mijn gedachten afdwaalden.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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26 Tijdens het lezen dacht ik aan andere dingen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
27 Ik vond het moeilijk om mijn aandacht bij het verhaal te houden.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
28 Tijdens het lezen was mijn lichaam in het lokaal, maar mijn gedachten waren in de 
verhaalwereld.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
29 Het verhaal bracht een nieuwe wereld tot leven, en die wereld was plotseling verdwenen 
toen het verhaal uit was.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
30 Af en toe was de verhaalwereld dichterbij me dan de echte wereld.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
31 Het verhaal heeft me geraakt.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
32 Als een personage in het verhaal succes had, voelde ik me gelukkig en als een 
personage op een bepaalde manier leed, dan voelde ik me ongelukkig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
33 Ik had medelijden met sommige personages in het verhaal.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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34 Ik vond de taal van het verhaal moeilijk.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
35 Ik heb genoten van de taal van het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
36 Ik kende dit verhaal al. Ja/nee 
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Ferguut verslaat de zwarte ridder. Daarna keert hij terug naar kasteel Ydel, waar hij 

hoort dat Galiëne verdwenen is. Hij gaat haar zoeken. Een dwerg vertelt hem dat hij 

eerst het witte schild moet veroveren. Anders zal hij Galiëne nooit terug kunnen 

vinden.  

 

3330  Ferguut ginc volleke riden1 

Ende reet al toter dageraken.2 

Doe began hi den torre naken3 

Daer die witte scilt in was.4 

Hi sloech met sporen int gras,5  

3335  - Blide was hi ende onververt -6 

   Ende sloech ten castele wert.7  

   Een water omme den casteel scoet,8  

   Daer sach hi ene resinne groot9 

   Die altoes sat op die brucge.10 

3340  Herde crom was haer die rucghe; 

   Si was wel achtien voete lanc11 

   Ende si sat neder op ene banc 

   Wachte den scilt ende dat gesaten.12  

   Si was leelec utermaten:13 

3345  Haer lijf was swart alse ere cauwen;14  

   Haer hingen oec die oghebrauwen15 

   Enen halven voet over die ogen.16 

Insoude u niet gesegghen mogen17 

   Die sceppenesse van der vrouwen;18  

3350  Men mochte geene leliker scouwen. 

                                                             
3330 Ferguut: naam van ridder.  

3331 toter dageraken: tot de 

morgenschemering.  
3332 torre: toren; naken: naderen.  

3333 scilt: schild. 

3334 hi sloech met sporen (nl. het paard): 
hij reed direct.  

3335 Blide: blij; onververt: 

onverschrokken. 
3336 sloech: reed hard. 

3337 scoet: stroomde. 

3338 resinne: reuzin. 

3339 altoes: altijd.  

3341 achtien voete: ca. 5 ½ m  
3343 Bewaakte het schild en het kasteel. 

3344 utermaten: enorm.  

3345 ere cauwen: dat van een kraai. 
3346 oec: ook; oghebrauwen: 

wenkbrauwen.  

3347 Enen halven voet: 15 cm.  
3348 Insoude … niet: ik zou niet.  

3349 sceppenesse: uiterlijk. 
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   Si hadde twee oren alse een bracke,1  

   Die hare hingen inden nacke.2  

   Uten monde wiesen hare tande3 

   Alse een beer; nieman en kande4 

3355  Vreeseliker wijf en gheene.5 

   Si wachte den scilt al in ene6 

   Ende hadden gewacht menech jaer. 

   Daerne quam noit eer man vorewaer7 

   Sone roefden vanden live.8  

3360  Si hilt ene seisene stive9 

   Voer haer liggende op haer knien. 

   Alsoe Ferguut heeft versien10 

   Rechte si hare op ende wart gram; 

   Met beden handen datsi nam 

3365  Verbolgenlike dat seisenkijn.11  

   Ic en wane niet ten trouwen mijn 

   Datse een pert wel mochte vertrecken.12  

   Pantasale moeste hare recken13 

   Datsi die brucghe dede wagen.14  

3370  Fergute begonste qualec behagen15   

Ende riep lude: ‘Vrouwe scone, 

   Dat u God onse Here lone! 

Halet mi den scilt, dien ic ghere.’16 

Die vrouwe sprac: ‘Her galgenere,17  

                                                             
3351 bracke: jachthond. 

3352 nacke: nek. 

3353 wiesen: waren gegroeid. 
3354 alse een beer: zoals die van een 

mannetjeszwijn. 

3355 Geen vreselijkere vrouw.  
3356 den scilt: het schild; al in ene: altijd 

door. 

3358 Vorewaer: echt waar.  
3359 Die ze niet doodde.  

3360 seisene: zeis, maaigereedschap; stive: 

stevig. 
3362 Alsoe: als zij; Ferguut: naam van de 

ridder.  

3365 Verbolgenlike: boos; seisenkijn: 

zeisje, klein maaigereedschap 

3367 vertrecken: van de plaats trekken. 
3368 Pantasale: naam van de reuzin; 

moeste hare recken: verzamelde haar 

krachten.  
3369 wagen: schudden. 

3370 Ferguut (de ridder) begon zich wat 

ongemakkelijk te voelen. 
3373 den scilt: het schild; ghere: wil 

hebben. 
3374 her galgenere: meneer galgenaas. 
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3375  Ic salne u geven, wete cree!1  

   Gine ontsprinct mi heden mee2 

   Ende ghine sult mi niet onducken:3  

   Al u lijf salic slaen in stucken.4 

   Die duvel dede u hier geraken; 

3380  Ic sal u slijfs onblide maken!’5 

   Ferguut liet lopen met sire crachte6 

   Ende stac dier vrouwen met sinen scachte7 

   Wat dat hi geleesten mochte.8  

   Het sceen ofte sijs niet en rochte9 

3385  Ende sine achtes niet een caf;10  

   Maer si hief doe haren staf11 

   Ende waende Ferguut hebben geslegen12 

   Mids ontwee, ende heft gedregen13 

   Een groet stic uten pilare. 

3390  Die seisene brac, Ferguut hadde vare;14 

   Hadsi niet gheraect den steen 

   Soe hadde Ferguut gheslegen ontween.15  

   Die ridder was sere vervaert.16   

Dapperlike trac hi tswaert17 

3395  Ende sloech der vrouwen op thovet18 

   Ende wanese wel hebben geclovet.19  

   Het en derde hare lettel no vele; 

                                                             
3375 wete cree: uitroep: bij Christus, 

voorwaar. 

3376 U ontkomt vandaag niet meer aan 

mij.  
3377 En u zult niet aan mij ontsnappen.  

3378 salic: zal ik.  

3380 Ik zal u heel erg toetakelen. 
3381 Ferguut (naam van de ridder) liet het 

paard lopen zo hard het kon. 

3382 scachte: speer.  
3383 Zo hard als hij kon. 

3384 sijs niet en rochte: zij er niet om gaf. 

3385 En gaf er helemaal niks om.  
3386 staf: de steel van de zeis/het 

maaigereedschap. 

3387 Ferguut: naam van de ridder.  
3388 Mids ontwee: doormidden, in 

tweeën; ende: maar; gedregen: 

geslagen. 
3390 Ferguut: naam van de ridder; hadde 

vare: was bang.  

3392 Ze zou Ferguut (naam van de ridder) 
in tweeën geslagen hebben.   
3393 sere vervaert: erg bang.  

3394 Dapper trok hij het zwaard. 
3395 thovet: het hoofd.  

3396 wanese: waande ze, meende ze; 

geclovet: doorkliefd.  
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   Si ontdede hare kele,1  

   In die sconderen sine beet2 

3400  Dore sine wapine; al waest hem leet3 

   Averecht viel hi ter neder.4 

Varinge spranc hi op weder,5  

   Met beiden handen hise sloech; 

   Metten swerde hi hare af droech6 

3405  Vanden buke die rechterhant7 

   Datsi neder viel int sant.8  

   Ferguut wart doe harde blide9 

   Ende gaf hare enen slach met nide,10  

   Dat hise geraecte wel ter core11 

3410  Ende sloechse toten tanden dore.12  

   Dus bleef Pantasale doet.13 

   Ferguut van sinen orsse doe scoet14 

   Ende warp hem op derde schire.15  

   Hi sach vore hem dien torre diere16 

3415  Daer in hinc die witte scilt.17 

   Dat vreseleke serpent, datne hilt,18  

   Lach vore den torre ende sliep.19 

   Ferguut toten scilde liep,20 

   Hi namen ende helsden sere21 

3420  Ende dankes onsen Here22 

   Dat hi den scilt heft vercregen. 

                                                             
3398 ontdede: opende. 

3399 sconderen: schouders.  

3400 Dore sine wapine: door zijn 
wapenrusting. 

3401 Averecht: ondersteboven.  

3402 varinge: snel. 
3404 af droech: hieuw af. 

3405 buke: romp. 

3406 datsi: zodat zij (de hand). 
3407 Ferguut: naam van de ridder; harde 

blide: ontzettend blij.  

3408 met nide: met grote drift, woede. 
3409 geraecte: trof; wel ter core: precies, 

op de juiste plaats. 

3410 Kloofde haar tot aan haar tanden 

doormidden.  

3411 Pantasale: naam van de reuzin.  
3412 Ferguut (naam van de ridder) steeg 

snel van zijn paard af. 

3413 warp hem: sprong; schire: snel. 
3414 torre diere: kostbare toren. 

3415 hinc: hing; scilt: schild.  

3416 serpent: draak; hilt: toezicht hield op. 
3417 torre: toren.  

3418 Ferguut: naam van de ridder. 

3419 helsden sere: omhelsde het stevig.  
3420 dankes: dankte ervoor. 
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   Ane sinen hals heft hine verdregen.1  

   Hi sach vore hem liggen tserpent2 

Dat vaste sliep; hi ginc omtrent3 

3425  Ende besaget harde menderlike.4  

   Hi seide: ‘God van hemelrike! 

   Wanen mach comen dusdaen dier?’ 

   Ferguut was herde fier5 

   Ende nam staphans sijn swert6 

3430  Ende stac tserpent op den stert.7 

   Dat serpent vollijc op scoet8 

Verbolgelike; het was groet, 

Het was wel negen voete lanc.9 

Ferguut den scacht an hem dwanc;10 

3435  Hi ontsach tserpent te waren.11  

   Vreselike ghinct gebaren,12  

   Groet vier het uter kelen scoet;13 

Het hadde den ridder saen gehadt doet14 

   Ende alte polvere verberrent15 

3440  - Het was wel sere vererrent -16 

   En hadt gedaen des scilts cracht.17  

   Soe lange hi jegen tserpent vacht18 

   Dat van vechtene Ferguut wert moede.19 

   Al sijn lijf droep hem van bloede, 

3445  Hi waert onmachtich in alsine lede.20  

                                                             
3422 hine verdregen: hij het omgehangen. 

3423 tserpent: de draak.  

3424 hi ginc omtrent: hij ging er omheen. 
3425 besaget menderlike: bekeek het met 

gespannen aandacht 

3428 Ferguut: naam van de ridder; herde 
fier: overmoedig. 

3429 staphans: onmiddellijk.  

3430 tserpent: de draak.  
3431 (en 3432): De draak schoot woedend 

overeind.  

3433 negen voet: ruim 2½ meter.  
3434 Ferguut (naam van de ridder) klemde 

zijn speer vast.  

3435 Hij was echt bang voor de draak.  

3436 ghinct gebaren: ging het te keer. 

3337 vier: vuur; scoet: spuwde.  
3438 saen: snel; gehadt doet: gedood. 
3439 En helemaal tot as verbrand.  

3440 sere vererrent: woedend 
3441 Als de kracht van het schild het niet 

voorkomen had. 

3442 tserpent: de draak.  
3443 Ferguut: naam van de ridder. 

3445 Hij werd krachteloos in al zijn 

ledematen.   



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

133 

 

 

 

 

 

 

Hi ware bleven doet ter stede,1 

   Waer die scilt dedene verbouden2 

   Ende dede heme sijn herte wel houden3 

   Ende sine cracht al weder comen.4 

3450  Dat serpent heftene genomen5 

   Metten tanden in dat vel; 

   Dat en dochte Fergute geen spel,6 

   Bedi het scordem altemale7 

   Halsberch ende porpoint van sindale8 

3455  Ende wonden in die scoudere sere.9 

   Hine gecreech noit eere10 

   Op geene wile so grote noet. 

   Hi gaf hem menigen slach groet 

   Op dat hovet ende in die bene;11 

3460  Het en derde heme groet no clene,12 

Hine conste sijn huut niet ontginnen.13  

   Doe sach hijt in die kele binnen 

   Daert blasende quam te hem wert.14 

   Die ridder nam hant ende swert15 

3465  Ende stact heme binnen der storten,16  

   Hi staect in therte; het moeste storten17 

   Ende viel doet op die erde. 

   Doe stac hijt metten voete onwerde18 

   Ende dede sijn swerd in sinen scoe.19  

                                                             
3446 Hij zou ter plekke dood zijn 

gebleven. 
3447 Maar het schild gaf hem frisse moed.  

3448 herte: moed. 

3449 cracht: kracht.  
3450 dat serpent heftene: de draak heeft 

hem.  

3452 Fergute: naam van de ridder. 
3453 Want het scheurde hem helemaal. 

3454 halsberch: maliënkolder; porpoint 

van sindale: zijden hemd.  
3455 sere: zeer.  

3456 hine gecreech: hij ondervond niet. 

3459 dat hovet: het hoofd.  

3460 groet no clene: helemaal niet.  
3461 Hij kon geen opening maken in zijn 

huid.  

3463 Omdat het spuwend naar hem toe 
kwam.  

3464 hant ende swert: het zwaard in de 

hand. 
3465 storte: strot. 

3466 therte: het hart.  

3468 stac: stootte, schopte; onwerde: 
verachtelijk. 

3469 scoe: schede. 
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3470  Uten torre keerde hi doe1 

   Tote sinen orsse met ghemake,2 

   Het was gebonden ane enen stake.3 

   Biden togle hijt gegreep 

   Ende sette voet in stegereep4 

3475  Ende ruemde die jegenode.5  

   Tors ginc lopen, en deet niet node;6  

   Dapperlike maecte hi hem woch. 

   In een foreest leeden die woch7 

   Daer hi vele in moeste tsaken,8  

3480  Hine conster niet wel uut geraken.9 

                                                             
3470 Uten torre: uit de toren.  

3471 Rustig naar zijn paard.   

3472 stake: stok.  
3474 stegereep: de stijgbeugel. 

3475 En verliet de streek.  

3476 en deet niet node: het deed het niet 

ongaarne, het deed het graag.  

3478 De weg bracht hem in een woud.  
3479 tsaken: dwalen.  
3480 Hij kon er niet goed uit komen.  
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Beantwoord de vragen.  

1 Wat vind je van het verhaal? Leg uit waarom je dit vindt. 

 

 

 

 
In hoeverre denk jij dat de volgende stellingen waar zijn?  
 
 
2 Met hard werken kun je alles bereiken.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
3 Geweld heeft vaak een slechte uitwerking.     
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
4 Gevaar kun je beter uit de weg gaan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
5 Dapperheid is een van de mooiste karaktereigenschappen.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
6 Middeleeuwers gebruikten vaak een zeis als wapen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
7 In de middeleeuwen geloofde vrijwel iedereen in reuzen en draken.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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8 In de middeleeuwen vond men voorzichtigheid voor mannen een belangrijke  
karaktereigenschap.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
9 In de middeleeuwen was men erg gewelddadig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
10 Ferguut heeft gevoel voor humor.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
11 De reuzin heeft gevoel voor humor.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
12 Ferguut gedraagt zich zoals een christelijk mens zich hoort te gedragen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
13 Het is slecht van Ferguut dat hij de reuzin heeft gedood.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
14 Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
15 Delen van het verhaal zijn humoristisch.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
16 De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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17 Ik verwacht dat Ferguut zijn leven lang in het bos zal blijven dwalen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
In welke mate zijn de volgende uitspraken op jou van toepassing? Kleur het rondje in dat bij jou 
past. Foute antwoorden zijn er niet. Ga af op je eerste indruk.  
 
18 Ik voelde me gelukkig tijdens het lezen van dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
19 Het lezen van dit verhaal gaf mij een goed gevoel.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
20 Ik zou meer willen weten over dit verhaal, omdat ik het interessant vind.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
21 Ik wil anderen graag vertellen over dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
22 Soms vond ik het lastig om te volgen waar het verhaal over ging.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
23 Ik heb een onduidelijk beeld van de personages in het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
24 Ik kon de draad van het verhaal moeilijk volgen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
25 Tijdens het lezen merkte ik dat mijn gedachten afdwaalden.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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26 Tijdens het lezen dacht ik aan andere dingen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
27 Ik vond het moeilijk om mijn aandacht bij het verhaal te houden.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
28 Tijdens het lezen was mijn lichaam in het lokaal, maar mijn gedachten waren in de 
verhaalwereld.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
29 Het verhaal bracht een nieuwe wereld tot leven, en die wereld was plotseling verdwenen 
toen het verhaal uit was.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
30 Af en toe was de verhaalwereld dichterbij me dan de echte wereld.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
31 Het verhaal heeft me geraakt.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
32 Als een personage in het verhaal succes had, voelde ik me gelukkig en als een 
personage op een bepaalde manier leed, dan voelde ik me ongelukkig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
33 Ik had medelijden met sommige personages in het verhaal.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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34 Ik vind de middeleeuwen interessant.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
35 Ik lees graag oude verhalen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
36 Ik hou van taal. 
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
37 Ik vond de taal van het verhaal moeilijk.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
38 Ik heb genoten van de taal van het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
39 Hoe vaak lees je voor je plezier een boek?  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Minder dan   Iedere maand     Eén keer in de week     Meerdere keren         Elke dag 
één keer       per week          
per maand 
  
40 Hoe vaak lees je de Bijbel in de Statenvertaling?  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Minder dan   Iedere maand     Eén keer in de week     Meerdere keren         Elke dag 
één keer       per week          
per maand 
 
41 Ik heb de verklarende voetnoten onderaan de bladzijden gelezen.  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Helemaal oneens enigszins oneens        neutraal              enigszins eens             helemaal          
                                mee eens 
 
42 Ik kende dit verhaal al. Ja/nee 
 
43 Ik heb dyslexie. Ja/nee 
 
Leeftijd:  Schooltype: havo/vwo Klas: 4/5/6 Geslacht: man/vrouw 
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Profiel: CM/EM/NG/NT 
 

Bedankt voor je medewerking! De rest van dit onderzoek wordt ook op het Ichthus College 
uitgevoerd. Ik wil je vragen om niet met andere leerlingen over het onderzoek te praten. Dit is 
belangrijk om ervoor te zorgen dat andere leerlingen onbevooroordeeld aan het onderzoek 
kunnen deelnemen.  
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   3t 
Beste leerling, 
 
Vandaag doe je mee aan een onderzoek over het lezen van middeleeuwse 
verhalen. Daarmee help je me bij een wetenschappelijk onderzoek, dankjewel! Je 
leest eerst een verhaal. Als je klaar bent met lezen, blader je niet meer terug naar 
het verhaal. Dan beantwoord je de vragen. Na de vragen lees je een tweede 
verhaal. Als je klaar bent met lezen, blader je niet meer terug naar het verhaal. 
Ten slotte beantwoord je nog een aantal vragen. Het onderzoek duurt maximaal 
één lesuur. Dit onderzoek wordt uitgevoerd door Margreet de Vree van de 
Radboud Universiteit Nijmegen.  
 
Vertrouwelijkheid van de onderzoeksgegevens 

De gegevens die we in dit onderzoek verzamelen, zullen door wetenschappers 

gebruikt worden voor artikelen en presentaties. Natuurlijk maken we deze 

gegevens volledig anoniem en bewaren we ze volgens de aan de Radboud 

Universiteit geldende regels. Uitgangspunt is dat de anoniem gemaakte data 

tenminste 10 jaar ten behoeve van de wetenschappelijke gemeenschap 

opvraagbaar zijn. 

 

Vrijwilligheid 

Je doet vrijwillig mee aan dit onderzoek. Daarom kun je op elk moment tijdens 

het invullen van de vragenlijst je deelname stopzetten. Alle gegevens die we bij je 

verzameld hebben, worden dan definitief verwijderd.  

 

Nadere inlichtingen 

Als je graag verdere informatie over het onderzoek wilt hebben, nu of in de 

toekomst, kun je contact opnemen met Margreet de Vree (e-mail: 

m.devree@student.ru.nl). 

 

Succes! 
 
Hartelijke groet, 
Margreet de Vree 
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Nadat hij het gevolg van koning Artur voorbij heeft zien komen, wil boerenzoon 

Ferguut maar één ding: ridder worden. Na een lange reis bereikt hij het koninklijk hof, 

maar dan moet hij zich nog bewijzen...  

Ferguut neemt een gevaarlijke opdracht aan. Hij moet de zwarte ridder verslaan. Op 

weg naar de zwarte ridder wordt hij gastvrij ontvangen op kasteel Ydel, door de 

kasteelheer en de nicht van de kasteelheer, Galiëne.  
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1349 Alsi: terwijl zij.   Alsi dus saten ende spraken, 

1350  So gincmen die bedden maken. 

Een knape quam ende hiet op staen  

Die heren ende slapen gaen. 

Ferguut stont op, dien sere vaect,  

Vollec hi hem te bedde maect.  

1355  Doe gingensi alle gader slapen. 

Die joncfrouwe lach in vroewaken 

Die te Ferragute hadde haer gepeins.  

   Si keerde hare hier ende gheins, 

   Sine wiste watsi secgen mochte. 

1360  Si verscoet dicke ende versochte:  

   ‘O wi Ferguut, wel soete amijs,  

Dat ic nu doge, hoe lettel wettijs!  

Amijs, wat seggic, sottinne? 

   Ic en sagen noit dan heden hier inne. 

1365  Arger ben ic dan een dief 

   Dat ic den genen wille hebben lief, 

   Die ic noit en sach meer dan heden,  

   Noch en sprac in eneger steden. 

Morgen so sal hi orlof 

1370  Betide nemen ende rumen thof.  

Dan sal hi nemmer van mi weten;  

Saen sal hi mijns vergeten. 

In weet hoes hem gedinken mochte:  

   Dade hi altenen in sijn gedochte 

1375   Daer hi quame, alle joncfrouwen, 

           Het ware heme quaet, te minen trouwen. 

1350 Gincmen: ging men.  

1351 Een dienaar kwam hen 

uitnodigen om te gaan slapen.  

 

1353 Ferguut die veel slaap had, stond 

op. 

1354 Meteen gaat hij naar bed.  

 

1356 lach in vroewaken: kon niet 

slapen. 

1357 Die aan Ferguut dacht.  

 

1358 Hier ende gheins: om en om.  

 

1359 Ze wist niet wat ze zou moeten 

zeggen. 

1360 Ze verschoot telkens van kleur 

en zuchtte.  

1361 Ach Ferguut (naam van de 

ridder), vriend. 

1362 Hoe weinig besef je wat ik te 

lijden heb.  

1363 Vriend, wat zeg ik, dwaze 

vrouw, toch.  

1364 Tot vandaag heb ik hem nog 

nooit gezien.  

1365 Arger: slechter; dief: misdadiger. 

1367 meer: eerder, bij een andere 

gelegenheid. 

1368 En ook nooit sprak.  

1369 orlof: afscheid. 

1370 Betide: bijtijds, vroeg; rumen 

thof: het kasteel verlaten. 

1371 nemmer: nooit. 

1372 Saen: snel. 

1373 Ik weet niet hoe hij eraan zou 

kunnen denken. 

1374 Als hij steeds een plaats in zijn 

hart gaf.  

1375 Daer: daar waar; quame: zou 

komen. 

1376 quaet: slecht.  
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    Hi vaert tielec wech metten dage.  

Hoe sal hi geweten mine clage 

   Hoe wel dat icken minnen mach;  

1380  Hi sal mi geven den doet slach.  

   Wisti dat ic in selken vare 

   In allen stonden dore hem ware,  

Hine dade nemmer die dorperheide 

   Dat hi mi sine minne ontseide. 

1385  Secgict hem niet, hine weet nommer;  

   Wi! seggict hem, ic segge mi commer.  

   Waer soudic nemen die gedachte? 

   Ic soude onneren mijn geslachte;  

   Ic lage mi liever in die doet kiste 

1390  Dan hijt van minen monde wiste.  

   Wat doe ic dan? ic sal wech vlien, 

   Om enen andren salic spien;  

   In willen sien in al mijn leven.  

   Mijn vader wille mi emmer geven 

1395  Enen hogen prinche, enen coninc  

   Vele scoenre dan desen jongelinc. 

   Ay, scoenren, wat hebbic geseit? 

So sconen ware mi onghereit,  

   Want niewer sijn genoet es. 

1400  Wiste hi doch, hoet met mi es 

   Ende icken lachterde so sere,  

   Hine minde mi nemmermere. 

   Want hine mint mi groet no clene:  

   Gisteren so sat hi bi mi allene,  

 1377 Hij rijdt vroeg weg als de dag 

begint. 

1378 Mine clage: mijn klacht.  

1379 Hoeveel ik van hem hou.  

1380 doet slach: doodsteek. 

1381 Als hij zou weten dat ik in zulke 

angstige onzekerheid.  

1382 dore: om. 

1383 Hij zou nooit zo lomp zijn.  

1384 Dat hij mij zijn liefde zou 

weigeren. 

1385 Als ik het hem niet zeg, zal hij 

het nooit weten.  

1386 Ach, als ik het hem zeg, breng 

ik mij in de problemen. 

1387 Wat haal ik mij toch in mijn 

hoofd? 

1388 onneren: te schande maken. 

 

1390 dan hijt: dan dat hij het. 

1391 wech vlien: weggaan. 

1392 Salic om spien: zal ik naar 

uitzien. 

1393 In willen: ik wil hem niet. 

1394 wille: wil; emmer: toch. 

 

  

1396 Scoenre: knappere. 

1397 Scoenren: knappere. 

1398 Een zo (even) mooie zou buiten 

mijn bereik zijn. 

1399 Niemand kan aan hem tippen. 

  

1401 (dat) icken lachterde so sere: ik 

zo met hem spot. 

1402 Hij zou nooit meer van me 

houden. 

1403 Want hij houdt helemaal niet 

van me.  
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1405 Hij sprak helemaal niet tegen 

mij.  

  1405  Hine sprac te miwaert noit entwint;  

   Dat haddi, haddi mi ghemint.  

Ic wane hijs niet togen en can.  

   Wat soudic minnen selken man?  

   Morgen vroe, alst sal graken,  

1410  Sal hi hem betide wech maken, 

   Hier en blijft niet sine scoenheit;  

Soe sal hi mi sijn onghereit.  

   Sine scoenheit, wat bestaetsi mi?  

   Waer omme spreke ic, ende twi 

1415  Sal icse heme nemen ende sine cracht! 

   Neen ic, bider goeder nacht. 

   Mi ware leet sine mesquame:  

   Ic gave heme eer dan ic hem name.’ 

   Dus leit die joncfrouwe in pinen,  

1420  Si versucht sere ende waent verdwinen;  

   Die Minne dat spel haer leert.  

   Menechfout si hare op tbedde keert.  

Dus gelt die Minne achter lande 

   Den ridderen haer saut menegerande.  

1425  Der joncfrouwen heft sijs oec gegeven;  

   Sine werdes quite in al haer leven.  

   Het was hare utermaten leet 

   Datter Ferguut niet af enweet. 

   Si hadde sochter die pine gehouden,  

1430  Hadde die ridder geweest vergouden;  

   Bedi hadsijs te meerren pant.  

   Inharen rade datsi vant 

  

1406 Dat had hij wel gedaan als hij 

mij liefhad. 

1407 Ik denk dat hij het niet kan laten 

zien.   

1408 Waarom zou ik van zo’n man 

houden? 

1409 graken: schemerig worden. 

1411 sine scoenheit: hij met zijn 

schoonheid.  

1412 Dan zal hij onbereikbaar voor 

mij zijn. 

1413 wat bestaetsi mi?: welk recht 

heb ik erop? 

1414 ende twi: en waarom. 

1415 Zal ik aanspraak maken op zijn 

kracht? 

1416 Nee, in geen geval.  

1417 sine mesquame: als het hem niet 

goed ging, zijn ongeluk 

1419 in pinen: verdrietig 

1420 Ze zucht diep en denkt weg te 

kwijnen.  

1421 De Liefde leert haar dat 

onzekere gedrag. 

1422 Menechfout: steeds weer. 

1424 En vs. 1423: Op deze 

verschillende manieren geeft de 

Liefde overal in het land aan de 

ridders hun loon. 

1425 De jonkvrouw heeft zij er ook 

van gegeven. 

1426 Sine werdes quite: ze raakt het 

niet kwijt. 

1427 Utermaten: enorm.  

1428 Dat Ferguut (naam van de 

ridder) er niet van af weet.  

1429 sochter (sachter)... gehouden: 

voor lichter, draaglijker 

gehouden. 

1430 vergouden: vergolden, met 

gelijke munt betaald 

1431 Daarom (omdat dit niet zo was) 

had zij er des te meer verdriet 

over. 

1432 Zij kwam tot de conclusie. 
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    Datsi vanden bedde wille opstaen 

   Ende tote Fergute gaen 

1435  Die tote hare niet een twint 

En peinst, no weet dat sine mint.  

   Si stac ane haer hemde sidijn 

   Ende ene pelse hermerijn.  

   Stillekine es si gegaen 

1440  Toter cameren ende heftse ondaen.  

   Al met ghemake ginc si vort;  

   Haer ware leet, haddement gehort. 

   Toten bedde dat si quam, 

   Ferguut si slapende vernam; 

1445  Si stont al pensende een lanc stic.  

   ‘Wacharme!’ seitsi, ‘wat salic 

   Ten ridder secgen alse hi ontwaect?’ 

   Wel naer hadsi haer weder gemaect 

   Ten bedde, daer si lach te voren. 

1450  Maer die Minne riet hare in doren 

   Datsine wecte liselike  

   Den ridder, ende seide hem hastelike 

   Algader hoet met haer stoet ende ware.  

   Galiene was in vare 

1455  Dat sijt den ridder soude gewagen. 

   Die Minne gincse weder jagen 

   Ende riet hare, datsi haren moet 

   Den ridder ondecte ende hoet haer stoet. 

   Hen es dorper ne geen so fine, 

1460  Hem ensoude ontfarmen haer pine 

 

 1435 

 

Tote: naar. 

1435 tote: aan; niet een twint:  

helemaal niet. 

1436 no: noch, en ook niet; sine: zij 

hem. 

1437 stac: trok aan; sidijn: zijden. 

1438 pelse hermerijn: met 

hermelijnbont gevoerde 

‘kamerjas’. 

1439 Stillekine: stilletjes. 

1440 Toter: naar de; 

ondaen: geopend. 

1441 met ghemake: rustig, heel stil. 

1442 haddement: als men het had.  

1443 Toten: naar het; quam: kwam. 

1444 Ferguut: naam van de ridder.  

1445 een lanc stic: een lange  

tijd. 

1446 Wacharme: ach; salic: zal ik.  

  

1448 Wel naer: bijna. 

  

1450 Maar de Liefde blies haar in de 

oren. 

1451 Dat ze hem zachtjes wakker 

moest maken.  

1452 hastelike: direct.  

1453 alles wat er met haar aan de 

hand was.  

1454 Galiene (de jonkvrouw) deinsde 

ervoor terug.  

1455 soude gewagen: zou vertellen.  

1456 De Liefde ging haar opnieuw 

opjagen.  

1457 moet: gevoelens.  

1458 Aan de ridder zou vertellen wat 

er met haar aan de hand was.  

1460 En vs. 1459: Er is geen zo 

lompe boer, of hij zou  

medelijden hebben met  

haar verdriet.  
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1461 dogede: doorstond.      Die si dogede, die joncfrouwe.  

   Si wranc haer hande met groten rouwe 

   Ende si versuchte ende weende sere, 

   Want het dochte hare grote onnere. 

1465  Op sine herte tintelde hare hant. 

   Ferguut ontwakede alte hant 

   Ende vant knielen Galienen 

Vore hem, ende sere wenen. 

   Ferguut gegreepse herde saen 

1470  Ende seide: ‘Joncfrouwe, gi sijt gevaen! 

   Segt mi, wat soekedi hier nu?’ 

   Galiene sprac: ‘Ic come hier tu 

   Lief, u minne heft mi ghevaen;  

   Ghine troest mi, si sal mi verslaen,  

1475  U minne doet mi groten toren.  

   Al mine herte hebbic verloren 

   Die hier tote u quam gevaren. 

   Waer es soe, lief? Wijstse mi, caren,  

   Geeft mi mijn herte, soe doedi wel.’  

1480  Ferguut sprac: ‘Houdi u spel 

   Joncfrouwe? in sach u herte nie. 

Sine quam hier niet; in segt bedie 

Haddicse, ic en gavese u niet; 

   Ic ensachse nie, joncfrouwe, vliet!’ 

1485  ‘Ay! her ridder, en secges nemmeer: 

   Ghi hebt mijn herte, gi doet mi seer. 

   Ghi hebter qualijc omme gesien  

                    Dat gi mi wech hetet vlien;  

1462 wranc: wrong. 

1463 sere: zeer.  

1464 onnere: schande 

1465 herte: hart.  

1466 Ferguut: naam van de ridder.  

1467 Galienen: naam van de 

jonkvrouw. 

1469 Ferguut: naam van de ridder; 

gegreepse: greep ze (Galiene) 

vast; saen: snel. 

1470 Gevaen: gevangen.  

1471 Soekedi: zoekt u.  

1472 Galiene: naam van de 

jonkvrouw; tu: naar u. 

1473 u minne: liefde voor u; 

ghevaen: gevangen.  

1474 Als u mij niet troost, zal zij mij 

doden. 

1475 Mijn liefde voor u doet mij veel 

pijn. 

1476 al mine herte: mijn hele hart. 

1477 tote: naar; quam: kwam.  

1478 soe: zij; caren: lieverd. 

1479 herte: hart; soe doedi wel: daar 

zou u goed aan doen.   

1480 Ferguut: naam van de ridder; 

houdi u spel?: maakt u een 

grap?  

1481 herte: hart; nie: nooit. 

1482 bedie en vs. 1483: ik zeg dit 

niet met de bedoeling, dat ik u 

uw hart niet zou teruggeven, als 

ik het had. 

1484 

 

Ik zag het niet, jonkvrouw, ga 

weg! 

1485 secges nemmeer: zeg dat toch 

nooit meer.  

1486 herte: hart.  

1487 qualijc omme gesien: slecht 

naar (het hart) omgekeken.  

1488 Toen u mij wegstuurde. 
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     Si es tuwen dienste lude ende stille.  

1490  Ghi moget met mi doen uwen wille. 

   Ic en werde nemmer blide 

   Sonder u in enegen tide; 

   Om u ben ic in groter noet. 

Ghi hebt mijn leven ende mijn doet’.  

1495  Al lachende so sprac Ferguut: 

   ‘Joncfrouwe, omme ander dinc ben ic uut 

   Dan omme dusdane saken, comen: 

Ene battaelgie hebbic genomen 

  Die ic emmer voldoen moet.  

1500  Joncfrouwe, gevalse mi goet 

   Tote u salic weder keren; 

   Dan suldi mi te minnen leren.  

   Mine minne sal u sijn gereet 

   Ende al dat ic mach doen, Godweet! 

1505  Maer ic bidde dat gi mi verste geft 

   Tes mi die ridder gesproken heft 

   Dien men heet vander roken zwert, 

   Hoe sere dat mi te pinen wert; 

   Want in weet ghene keyserinne 

1510  Dier ic orlovede mine minne,  

   Vore dat ic hebbe verwonnen 

Den ridder, wils mi God onnen.’  

   Alse dit die joncfrouwe versiet 

   Hastelike si danen sciet.   

1515  Op hare bedde es si saen gegaen. 

   Si was met groten sere bevaen;  

 1489 Tuwen: tot uw; lude ende 

stille: altijd. 

  

1491 Blide: blij.  

  

  

1494 U hebt mijn leven en (of) dood 

in uw hand. 

1495 Ferguut: naam van de ridder. 

1496 En (1497): Jonkvrouw, om 

andere dingen dan zulke zaken 

ben ik erop uitgetrokken. 

1498 battaelgie: gevecht; 

genomen: op mij genomen. 

1499 voldoen: volbrengen. 

1500 gevalse mi goet: loopt dat (het 

gevecht) goed voor mij af. 

1501 Tote: naar; salic: zal ik.  

1502 te minnen leren: lesgeven in de 

liefde. 

1503 Mijn liefde kunt u dan krijgen 

 

 

1505 verste: uitstel. 

1506 Tes(te des): totdat; gesproken: 

uitgedaagd. 

1507 vander roken zwert: van de 

zwarte rots.  

1508 Hoeveel het me ook zou kosten.  

  

1510 Aan wie ik mijn liefde zou 

geven. 

  

1512 wils: als (God) het wil. 

1513 versiet: verneemt, begrijpt 

1514 

 

Direct is ze daar weggegaan.  

1515 saen: snel.  

1516 sere bevaen: verdriet vervuld.  

 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

149 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1517 Ze schaamde zich heel erg.                       Si scaemde hare utermaten sere 

   Dat si op minne ten jonchere 

   Ginc, diese haer ontseit heft.  

1520  Hare rouwet sere datsi left. 

   Si hilt hare selven over quaet 

   Datsi noit dede die overdaet.  

Ene wile seitsoe, si soude haer herten,  

   Soe soude si comen uter smerten; 

1525  Ene ander werf in haren sinne 

Seitsoe, dat haer noit wijf om minne 

In haer geslachte tleven nam: 

   Sine souts niet doen, al was si gram.  

   Doe seidsoe: ‘Morgen vroe alst daget, 

1530  Soe willic oec varen ter jaget 

   Te minen vader sonder orlof;  

   Ic wille der minnen comen of.’ 

1518 op minne: op hoop van liefde. 

 

1519 ontseit: geweigerd. 

1520 Het speet haar erg dat ze leefde.  

1521 over quaet: voor slecht. 

1522 noit: ooit; overdaet: ongepaste 

daad. 

1523 Ene wile: nu eens; seitsoe: zei 

ze; haer herten: zich het hart 

doorsteken. 

1525 Dan weer -in haar gedachten-.  

 

1527 En vs. 1526: zei ze dat in haar 

familie nooit een vrouw zich 

van het leven beroofd had uit 

liefdesverdriet.  

1528 gram: verdrietig, 

terneergeslagen. 

 

1530 oec: ook; ter jaget: met haast. 

1531 sonder orlof: zonder afscheid te 

nemen. 

1532 Ik wil de liefde kwijtraken.  
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Beantwoord de vragen.  

1 Wat vind je van het verhaal? Leg uit waarom je dit vindt. 

 

 

 

 
In hoeverre denk jij dat de volgende stellingen waar zijn?  
 
 
2 Je kunt pas echt verliefd op iemand zijn als je diegene al een tijdje kent.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
3 Als je iemand de liefde verklaart, is die ander vaak ook verliefd op jou.      
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
4 Vrouwen zijn romantisch en mannen zijn zakelijk.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
5 Verliefd zijn is erg verwarrend.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
6 In de middeleeuwen was het gepast voor een vrouw om aan een man haar liefde te 
verklaren.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
7 In de middeleeuwen spraken de mensen veel over God.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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8 Jonkvrouwen droegen in de middeleeuwen vaak kleding van zijde en hermelijn.    
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
9 In de middeleeuwen zag men vrouwen als emotioneel en mannen als zakelijk. 
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
10 Galiene gedraagt zich zoals het hoort.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
11 Ferguut gedraagt zich zoals het hoort.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
12 Galiene stelt zich aan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
13 Ferguut kan goed met andere mensen omgaan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
14 Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
15 Delen van het verhaal zijn humoristisch.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
16 De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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17 Ik verwacht dat Galiene en Ferguut hun hele leven gescheiden zullen blijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
In welke mate zijn de volgende uitspraken op jou van toepassing? Kleur het rondje in dat bij jou 
past. Foute antwoorden zijn er niet. Ga af op je eerste indruk.  
 
18 Ik voelde me gelukkig tijdens het lezen van dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
19 Het lezen van dit verhaal gaf mij een goed gevoel.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
20 Ik zou meer willen weten over dit verhaal, omdat ik het interessant vind.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
21 Ik wil anderen graag vertellen over dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
22 Soms vond ik het lastig om te volgen waar het verhaal over ging.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
23 Ik heb een onduidelijk beeld van de personages in het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
24 Ik kon de draad van het verhaal moeilijk volgen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
25 Tijdens het lezen merkte ik dat mijn gedachten afdwaalden.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 



De invloed van vertaling en tekstpresentatie op betrokkenheid en narratieve overtuiging 

 

153 

 

 

 

 

 

 

 

 

26 Tijdens het lezen dacht ik aan andere dingen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
27 Ik vond het moeilijk om mijn aandacht bij het verhaal te houden.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
28 Tijdens het lezen was mijn lichaam in het lokaal, maar mijn gedachten waren in de 
verhaalwereld.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
29 Het verhaal bracht een nieuwe wereld tot leven, en die wereld was plotseling verdwenen 
toen het verhaal uit was.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
30 Af en toe was de verhaalwereld dichterbij me dan de echte wereld.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
31 Het verhaal heeft me geraakt.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
32 Als een personage in het verhaal succes had, voelde ik me gelukkig en als een 
personage op een bepaalde manier leed, dan voelde ik me ongelukkig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
33 Ik had medelijden met sommige personages in het verhaal.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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34 Ik vond de taal van het verhaal moeilijk.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
35 Ik heb genoten van de taal van het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
36 Ik kende dit verhaal al. Ja/nee 
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Ferguut verslaat de zwarte ridder. Daarna keert hij terug naar kasteel Ydel, waar hij 

hoort dat Galiëne verdwenen is. Hij gaat haar zoeken. Een dwerg vertelt hem dat hij 

eerst het witte schild moet veroveren. Anders zal hij Galiëne nooit terug kunnen 

vinden.  
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3330 Ferguut: naam van de ridder.   3330  Ferguut ginc volleke riden 

Ende reet al toter dageraken. 

Doe began hi den torre naken 

Daer die witte scilt in was. 

Hi sloech met sporen int gras,  

3335  - Blide was hi ende onververt - 

   Ende sloech ten castele wert.  

   Een water omme den casteel scoet,  

   Daer sach hi ene resinne groot 

   Die altoes sat op die brucge. 

3340  Herde crom was haer die rucghe; 

   Si was wel achtien voete lanc 

   Ende si sat neder op ene banc 

   Wachte den scilt ende dat gesaten.  

   Si was leelec utermaten: 

3345  Haer lijf was swart alse ere cauwen;  

   Haer hingen oec die oghebrauwen 

   Enen halven voet over die ogen. 

Insoude u niet gesegghen mogen 

   Die sceppenesse van der vrouwen;  

3350  Men mochte geene leliker scouwen. 

   Si hadde twee oren alse een bracke,  

   Die hare hingen inden nacke.  

   Uten monde wiesen hare tande 

   Alse een beer; nieman en kande 

3355  Vreeseliker wijf en gheene. 

   Si wachte den scilt al in ene 

   Ende hadden gewacht menech jaer. 

 

 

3331 toter dageraken: tot de 

morgenschemering. 

3332 torre: toren; naken: naderen.  

3333 scilt: schild.  

3334 hi sloech met sporen (nl. het 

paard): hij reed direct.  

3335 Blide: blij; onververt: 

onverschrokken.  

3336 sloech: reed hard. 

3337 scoet: stroomde. 

3338 resinne: reuzin. 

3339 altoes: altijd.  

  

3341 achtien voete: ca. 5½ m 

  

 

3343 Bewaakte het schild en het 

kasteel. 

3344 utermaten: enorm.  

3345 ere cauwen: dat van een kraai. 

3346 Oec: ook; oghebrauwen: 

wenkbrauwen.  

3347 Enen halven voet: 15 cm.  

3348 Insoude … niet: ik zou niet. 

3349 sceppenesse: uiterlijk.  

  

3351 bracke: jachthond. 

3352 nacke: nek. 

3353 wiesen: waren gegroeid. 

3354 alse een beer: zoals die van een 

mannetjeszwijn.  

3355 Geen vreselijkere vrouw.  

3356 den scilt: het schild; al in 

ene: altijd door. 
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   Daerne quam noit eer man vorewaer 

   Sone roefden vanden live.  

3360  Si hilt ene seisene stive 

   Voer haer liggende op haer knien. 

   Alsoe Ferguut heeft versien 

   Rechte si hare op ende wart gram; 

   Met beden handen datsi nam 

3365  Verbolgenlike dat seisenkijn.  

   Ic en wane niet ten trouwen mijn 

   Datse een pert wel mochte vertrecken.  

   Pantasale moeste hare recken 

   Datsi die brucghe dede wagen.  

3370  Fergute begonste qualec behagen   

Ende riep lude: ‘Vrouwe scone, 

   Dat u God onse Here lone! 

Halet mi den scilt, dien ic ghere.’ 

Die vrouwe sprac: ‘Her galgenere,  

3375  Ic salne u geven, wete cree!  

   Gine ontsprinct mi heden mee 

   Ende ghine sult mi niet onducken:  

   Al u lijf salic slaen in stucken. 

   Die duvel dede u hier geraken; 

3380  Ic sal u slijfs onblide maken!’ 

   Ferguut liet lopen met sire crachte 

   Ende stac dier vrouwen met sinen scachte 

   Wat dat hi geleesten mochte.  

   Het sceen ofte sijs niet en rochte 

3385  Ende sine achtes niet een caf;  

 3358 vorewaer: echt waar.  

3359 Die ze niet doodde.  

3360 seisene: zeis, 

maaigereedschap; stive: stevig. 

  

3362 Alsoe: als zij; Ferguut: naam 

van de ridder.  

  

  

3365 Verbolgenlike: boos; seisenkijn: 

zeisje, klein maaigereedschap.  

3367 vertrecken: van de plaats 

trekken. 

3368 Pantasale: naam van de reuzin; 

moeste hare recken: verzamelde 

haar krachten.  

3369 wagen: schudden. 

3370 Ferguut (de ridder) begon zich 

wat ongemakkelijk te voelen. 

 

  

3373 den scilt: het schild; ghere: wil 

hebben.  

3374 her galgenere: meneer 

galgenaas. 

3375 wete cree: uitroep: bij Christus, 

voorwaar. 

3376 U ontkomt vandaag niet meer 

aan mij.  

3377 En u zult niet aan mij 

ontsnappen. 

3378 Salic: zal ik.  

 

3380 Ik zal u heel erg toetakelen. 

 

3381 Ferguut (naam van de ridder) 

liet het paard lopen zo hard het 

kon. 

3382 scachte: speer. 

3383 Zo hard als hij kon.  

3384 sijs niet en rochte: zij er niet om 

gaf. 

3385 En gaf er helemaal niks om.  
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3386 Staf: de steel van de zeis/het 

maaigereedschap.  

    Maer si hief doe haren staf 

   Ende waende Ferguut hebben geslegen 

   Mids ontwee, ende heft gedregen 

   Een groet stic uten pilare. 

3390  Die seisene brac, Ferguut hadde vare; 

   Hadsi niet gheraect den steen 

   Soe hadde Ferguut gheslegen ontween.  

   Die ridder was sere vervaert.   

Dapperlike trac hi tswaert 

3395  Ende sloech der vrouwen op thovet 

   Ende wanese wel hebben geclovet.  

   Het en derde hare lettel no vele;  

   Si ontdede hare kele,  

   In die sconderen sine beet 

3400  Dore sine wapine; al waest hem leet 

   Averecht viel hi ter neder.  

Varinge spranc hi op weder,  

   Met beiden handen hise sloech; 

   Metten swerde hi hare af droech 

3405  Vanden buke die rechterhant 

   Datsi neder viel int sant.  

   Ferguut wart doe harde blide 

   Ende gaf hare enen slach met nide,  

   Dat hise geraecte wel ter core 

3410  Ende sloechse toten tanden dore.  

   Dus bleef Pantasale doet. 

   Ferguut van sinen orsse doe scoet 

   Ende warp hem op derde schire.  

3387 Ferguut: naam van de ridder.  

3388 Mids ontwee: doormidden, in 

tweeën; ende: maar; gedregen: 

geslagen. 

3390 Ferguut: naam van de ridder; 

hadde vare: was bang.  

3392 Ze zou Ferguut (naam van de 

ridder) in tweeën geslagen 

hebben. 

 

3393 sere vervaert: erg bang.  

3394 Dapper trok hij het zwaard. 

3395 Thovet: het hoofd. 

3396 wanese: waande ze, meende ze; 

geclovet: doorkliefd. 

3397 Het scheelde haar helemaal 

niets. 

3398 ontdede: opende. 

3399 Sconderen: schouders. 

3400 Dore sine wapine: door zijn 

wapenrusting. 

3401 Averecht: ondersteboven. 

3402 varinge: snel.  

3404 af droech: hieuw af. 

3405 buke: romp. 

3406 datsi: zodat zij (de hand). 

3407 Ferguut: naam van de ridder; 

harde blide: ontzettend blij.  

3408 met nide: met grote drift, 

woede. 

3409 Geraecte: trof; wel ter 

core: precies, op de juiste 

plaats. 

3410 Kloofde haar tot aan haar 

tanden doormidden.  

3411 Pantasale: naam van de reuzin.  

3412 Ferguut (naam van de ridder) 

steeg snel van zijn paard af.  

3413 warp hem: sprong; schire: snel. 
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   Hi sach vore hem dien torre diere 

3415  Daer in hinc die witte scilt. 

   Dat vreseleke serpent, datne hilt,  

   Lach vore den torre ende sliep. 

   Ferguut toten scilde liep, 

   Hi namen ende helsden sere 

3420  Ende dankes onsen Here 

   Dat hi den scilt heft vercregen. 

   Ane sinen hals heft hine verdregen.  

   Hi sach vore hem liggen tserpent 

Dat vaste sliep; hi ginc omtrent 

3425  Ende besaget harde menderlike.  

   Hi seide: ‘God van hemelrike! 

   Wanen mach comen dusdaen dier?’ 

   Ferguut was herde fier 

   Ende nam staphans sijn swert 

3430  Ende stac tserpent op den stert. 

   Dat serpent vollijc op scoet 

Verbolgelike; het was groet, 

Het was wel negen voete lanc. 

Ferguut den scacht an hem dwanc; 

3435  Hi ontsach tserpent te waren.  

   Vreselike ghinct gebaren,  

   Groet vier het uter kelen scoet; 

Het hadde den ridder saen gehadt doet 

   Ende alte polvere verberrent 

3440  - Het was wel sere vererrent - 

   En hadt gedaen des scilts cracht.  

 3414 torre diere: kostbare toren.  

3415 hinc: hing; scilt: schild.  

3416 serpent: draak; hilt: toezicht 

hield op. 

3417 torre: toren.  

3418 Ferguut: naam van de ridder.  

3419 helsden sere: omhelsde het 

stevig. 

3420 dankes: dankte ervoor.  

3421 den scilt: het schild.  

3422 hine verdregen: hij het 

omgehangen. 

3423 tserpent: de draak.  

3424 hi ginc omtrent: hij ging er 

omheen. 

3425 besaget menderlike: bekeek het 

met gespannen aandacht 

  

3428 Ferguut: naam van de ridder; 

herde fier: overmoedig. 

3429 staphans: onmiddellijk.  

3430 tserpent: de draak 

3431 (en 3432): De draak schoot 

woedend overeind.  

3433 negen voet: ruim 2½  meter. 

3434 Ferguut (naam van de ridder) 

klemde zijn speer vast.   

3435 Hij was echt bang voor de 

draak. 

3436 ginct gebaren: ging het te keer. 

3437 Vier: vuur; scoet: spuwde. 

3438 saen: snel; gehadt 

doet: gedood. 

3439 En helemaal tot as verbrand. 

3440 sere vererrent: woedend 

3441 Als de kracht van het schild het 

niet voorkomen had. 
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3442 tserpent: de draak     Soe lange hi jegen tserpent vacht 

   Dat van vechtene Ferguut wert moede. 

   Al sijn lijf droep hem van bloede, 

3445  Hi waert onmachtich in alsine lede.  

Hi ware bleven doet ter stede, 

   Waer die scilt dedene verbouden 

   Ende dede heme sijn herte wel houden 

   Ende sine cracht al weder comen. 

3450  Dat serpent heftene genomen 

   Metten tanden in dat vel; 

   Dat en dochte Fergute geen spel, 

   Bedi het scordem altemale 

   Halsberch ende porpoint van sindale 

3455  Ende wonden in die scoudere sere. 

   Hine gecreech noit eere 

   Op geene wile so grote noet. 

   Hi gaf hem menigen slach groet 

   Op dat hovet ende in die bene; 

3460  Het en derde heme groet no clene, 

Hine conste sijn huut niet ontginnen.  

   Doe sach hijt in die kele binnen 

   Daert blasende quam te hem wert. 

   Die ridder nam hant ende swert 

3465  Ende stact heme binnen der storten,  

   Hi staect in therte; het moeste storten 

   Ende viel doet op die erde. 

   Doe stac hijt metten voete onwerde 

   Ende dede sijn swerd in sinen scoe.  

3443 Ferguut: naam van de ridder. 

  

3445 Hij werd krachteloos in al zijn 

ledematen.  

3446 Hij zou ter plekke dood zijn 

gebleven.  

3447 Maar het schild gaf hem frisse 

moed.  

3448 herte: moed. 

3449 cracht: kracht 

3450 dat serpent heftene: de draak 

heeft hem.  

3452 Fergute: naam van de ridder 

3453 Want het scheurde hem 

helemaal.  

3454 Halsberch: maliënkolder; 

porpoint van sindale: zijden 

hemd.  

3455 sere: zeer.  

3456 hine gecreech: hij ondervond 

niet. 

  

3459 dat hovet: het hoofd.  

3460 groet no clene: helemaal niet.  

3461 Hij kon geen opening maken in 

zijn huid.  

  

3463 Omdat het spuwend naar hem 

toe kwam.  

3464 hant ende swert: het zwaard in 

de hand. 

3465 storte: strot. 

3466 therte: het hart.  

  

3468 stac: stootte, schopte; onwerde: 

verachtelijk. 

3469 scoe: schede. 
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3470  Uten torre keerde hi doe 

   Tote sinen orsse met ghemake, 

   Het was gebonden ane enen stake. 

   Biden togle hijt gegreep 

   Ende sette voet in stegereep 

3475  Ende ruemde die jegenode. 

   Tors ginc lopen, en deet niet node; 

   Dapperlike maecte hi hem woch. 

   In een foreest leeden die woch 

   Daer hi vele in moeste tsaken, 

3480  Hine conster niet wel uut geraken. 

 3470 Uten torre: uit de toren.  

3471 Rustig naar zijn paar.  

3472 stake: stok.  

  

 

3474 stegereep: de stijgbeugel. 

 

3475 En verliet de streek.  

3476 en deet niet node: het deed het 

niet ongaarne, het deed het 

graag. 

3478 De weg bracht hem in een 

woud. 

3479 tsaken: dwalen.  

3480 Hij kon er niet goed uit komen.  
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Beantwoord de vragen.  

1 Wat vind je van het verhaal? Leg uit waarom je dit vindt. 

 

 

 

 
In hoeverre denk jij dat de volgende stellingen waar zijn?  
 
 
2 Met hard werken kun je alles bereiken.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
3 Geweld heeft vaak een slechte uitwerking.     
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
4 Gevaar kun je beter uit de weg gaan.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
5 Dapperheid is een van de mooiste karaktereigenschappen.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
6 Middeleeuwers gebruikten vaak een zeis als wapen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
7 In de middeleeuwen geloofde vrijwel iedereen in reuzen en draken.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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8 In de middeleeuwen vond men voorzichtigheid voor mannen een belangrijke  
karaktereigenschap.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
9 In de middeleeuwen was men erg gewelddadig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
10 Ferguut heeft gevoel voor humor.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
11 De reuzin heeft gevoel voor humor.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
12 Ferguut gedraagt zich zoals een christelijk mens zich hoort te gedragen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
13 Het is slecht van Ferguut dat hij de reuzin heeft gedood.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
14 Ik wist van tevoren al hoe het verhaal af zou lopen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
15 Delen van het verhaal zijn humoristisch.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
16 De schrijver heeft bedoeld een humoristisch verhaal te schrijven.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 
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17 Ik verwacht dat Ferguut zijn leven lang in het bos zal blijven dwalen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
   oneens                         oneens         niet oneens         eens                              mee eens 

 
In welke mate zijn de volgende uitspraken op jou van toepassing? Kleur het rondje in dat bij jou 
past. Foute antwoorden zijn er niet. Ga af op je eerste indruk.  
 
18 Ik voelde me gelukkig tijdens het lezen van dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
19 Het lezen van dit verhaal gaf mij een goed gevoel.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
20 Ik zou meer willen weten over dit verhaal, omdat ik het interessant vind.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
21 Ik wil anderen graag vertellen over dit verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
22 Soms vond ik het lastig om te volgen waar het verhaal over ging.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
23 Ik heb een onduidelijk beeld van de personages in het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
24 Ik kon de draad van het verhaal moeilijk volgen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
25 Tijdens het lezen merkte ik dat mijn gedachten afdwaalden.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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26 Tijdens het lezen dacht ik aan andere dingen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
27 Ik vond het moeilijk om mijn aandacht bij het verhaal te houden.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
28 Tijdens het lezen was mijn lichaam in het lokaal, maar mijn gedachten waren in de 
verhaalwereld.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
29 Het verhaal bracht een nieuwe wereld tot leven, en die wereld was plotseling verdwenen 
toen het verhaal uit was.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
30 Af en toe was de verhaalwereld dichterbij me dan de echte wereld.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
31 Het verhaal heeft me geraakt.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
32 Als een personage in het verhaal succes had, voelde ik me gelukkig en als een 
personage op een bepaalde manier leed, dan voelde ik me ongelukkig.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
33 Ik had medelijden met sommige personages in het verhaal.   
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
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34 Ik vind de middeleeuwen interessant.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
35 Ik lees graag oude verhalen.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 

 
36 Ik hou van taal. 
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
37 Ik vond de taal van het verhaal moeilijk.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
38 Ik heb genoten van de taal van het verhaal.  
 
     O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O----------------O 

Helemaal       Oneens         Enigszins      Niet eens/       Enigszins          Eens          Helemaal 
oneens                        oneens           niet oneens         eens                                    mee eens 
 
39 Hoe vaak lees je voor je plezier een boek?  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Minder dan   Iedere maand     Eén keer in de week     Meerdere keren         Elke dag 
één keer       per week          
per maand 
  
40 Hoe vaak lees je de Bijbel in de Statenvertaling?  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Minder dan   Iedere maand     Eén keer in de week     Meerdere keren         Elke dag 
één keer       per week          
per maand 
 
41 Ik heb de verklarende noten aan de zijkant van de bladzijden gelezen.  
 

O--------------------------O--------------------------O--------------------------O--------------------------O 
Helemaal oneens enigszins oneens        neutraal              enigszins eens             helemaal          
                     mee eens 
 
42 Ik kende dit verhaal al. Ja/nee 
 
43 Ik heb dyslexie. Ja/nee 
 
Leeftijd:  Schooltype: havo/vwo Klas: 4/5/6 Geslacht: man/vrouw 
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Profiel: CM/EM/NG/NT 
 

Bedankt voor je medewerking! De rest van dit onderzoek wordt ook op het Ichthus College 
uitgevoerd. Ik wil je vragen om niet met andere leerlingen over het onderzoek te praten. Dit is 
belangrijk om ervoor te zorgen dat andere leerlingen onbevooroordeeld aan het onderzoek 
kunnen deelnemen.  
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Bijlage II: extra metingen 

Het beschrijven van alle metingen paste niet binnen de omvang van een masterscriptie. 

Daarom is ervoor gekozen om een deel van de metingen dat minder belangrijk was voor het 

beantwoorden van de onderzoeksvragen en het testen van de hypotheses enkel als bijlage toe te 

voegen. Van deze metingen worden de instrumentatie en de resultaten in de volgende paragrafen 

beschreven.  

Instrumentatie 

In deze paragraaf volgt een beschrijving van de items waarmee de mening van de 

proefpersonen over het verhaal, het leesplezier en de waardering voor de taal van het verhaal 

werden gemeten.  

Open vraag 

Na elk verhaalfragment was er een open vraag, waarin gevraagd werd: “Wat vind je van 

het verhaal? Leg uit waarom je dit vindt.” De antwoorden op deze vragen werden door de 

onderzoeker gecodeerd. Zowel de valentie van de antwoorden als de aan- of afwezigheid van 

opmerkingen over de moeilijkheid van de taal werden gecodeerd. Een antwoord dat als negatief 

gecodeerd werd, was de volgende opmerking over het gevechtsfragment: “Te heldhaftig en 

onwaar voor mij. Ik ben niet zo van de sprookjesachtige dingen.” Een antwoord dat als neutraal 

werd gecodeerd, was de volgende opmerking over het liefdesfragment: “Zielig voor het meisje, 

zij vertelt die jongen dat ze van hem houdt mar [sic] hij wijst haar af.” Een antwoord dat als 

positief gecodeerd werd, was de volgende opmerking over het gevechtsfragment: “Leuk en 

spannend. Spanning neemt toe als het lijkt of Ferguut zal verliezen.” Een antwoord waarin de 

moeilijkheid van de taal werd gecodeerd als aanwezig was: “Onbegrijpelijk, ik zou er meer van 

snappen als het Nederlands was.” Een antwoord waarin de moeilijkheid van de taal werd 
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gecodeerd als afwezig was de volgende opmerking bij het gevechtsfragment: “Een verhaal 

waaraan je denkt bij een verhaal uit de middeleeuwen met een held die draken verslaat.” 

Per fragment werden vijftig random geselecteerde antwoorden dubbel gecodeerd door de 

onderzoeker en een masterstudent Communicatie en Beïnvloeding van de Radboud Universiteit 

in Nijmegen, waarover de betrouwbaarheid werd uitgerekend (valentie liefdesfragment: κ = .69, 

p < .001; valentie gevechtsfragment: κ = .76, p < .001; noemen begrijpelijkheid taal 

liefdesfragment: κ = .84, p < .001; noemen begrijpelijkheid taal gevechtsfragment: κ = .92, p 

< .001). De onderzoeker en de masterstudent oefenden voor beide fragmenten met een set van 

tien random geselecteerde antwoorden, die in overleg samen werden gecodeerd. Daarnaast 

werden ter oefening voor ieder fragment tien antwoorden uit de set waarover de betrouwbaarheid 

werd uitgerekend individueel door de onderzoeker en de masterstudent gecodeerd, waarna 

overleg plaatsvond. Voor de betrouwbaarheidsmetingen zijn de resultaten van voor het overleg 

meegenomen. Voor de uiteindelijke resultaten werden de antwoorden van de onderzoeker 

gebruikt. 

Leesplezier 

Krakowiak en Oliver (2012, p. 124) vonden dat leesplezier bestond uit twee factoren: de 

eerste bevatte affectieve componenten (zoals geluk en een goed gevoel) en de tweede cognitieve 

componenten (zoals het verhaal willen analyseren en anderen erover vertellen). Leesplezier werd 

voor elk fragment gemeten met vier items (α = .92): twee items bevroegen de affectieve 

component van leesplezier (“Ik voelde me gelukkig tijdens het lezen van dit verhaal” en “Het 

lezen van dit verhaal gaf mij een goed gevoel”, α = .88) en twee items bevroegen de cognitieve 

component van leesplezier (“Ik wil anderen graag vertellen over dit verhaal” en “Ik zou meer 
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willen weten over dit verhaal, omdat ik het interessant vind”, α = .88) (Krakwoiak en Oliver, 

2012, p. 124).  

Waardering taal 

De proefpersonen konden na elk fragment aangeven hoe moeilijk zij de taal van het 

verhaal vonden (“Ik vond de taal van het verhaal moeilijk”) en of zij hadden genoten van de taal 

van het verhaal (“Ik heb genoten van de taal van het verhaal”; beiden gemeten met 7-punts-

Likertsschaal: Helemaal oneens – Helemaal mee eens).  

 

Resultaten 

In de volgende paragrafen volgen de resultaten van de metingen op het gebied van de 

mening van de proefpersonen over het verhaal, het ervaren leesplezier en de waardering van de 

proefpersonen van de taal van het verhaal.  

Open vraag 

De resultaten uit de open vragen worden in deze paragraaf per fragment besproken.  

Liefdesfragment  

In tabel 2 zijn de percentages proefpersonen per tekstvorm weergegeven die negatief, 

positief of neutraal reageerden op het liefdesfragment. Ook worden de percentages 

proefpersonen per tekstvorm getoond die de begrijpelijkheid van de taal noemden bij dit 

fragment.  

 

Tabel 2.  Percentages proefpersonen die negatief, positief of neutraal reageerden op het 

fragment en percentages proefpersonen die de begrijpelijkheid van de taal 

noemden bij het liefdesfragment in functie van tekstvorm (versie 1 = 
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Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst).  

   Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4.  

   n = 24  n = 27  n = 26  n = 25 

Reageerde negatief  79%  89%  69%  60% 

Reageerde neutraal  4%  7%  15%  28% 

Reageerde positief  17%  4%  15%  12% 

Noemde begrijpelijkheid 92%a  59%b  73%ab  12%c 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  

 

Uit een Fisher-Freeman-Halton toets tussen Tekstvorm en Valentie reactie op 

gevechtsfragment bleek geen verband (χ2 (6) = 9.45, p = .131).  

Uit een χ2-toets tussen Tekstvorm en Noemen moeilijkheid taal liefdesfragment bleek een 

verband te bestaan (χ2 (3) = 35.50, p < .001). Proefpersonen die de Middelnederlandse tekst 

zonder noten hadden gelezen noemden vaker de begrijpelijkheid van de taal van het 

liefdesfragment (91.7%) dan proefpersonen die de Middelnederlandse tekst met voetnoten 

(59.3%) en proefpersonen die de vertaling hadden gelezen (12.0%). Proefpersonen die de 

Middelnederlandse tekst met voetnoten hadden gelezen, noemden vaker de begrijpelijkheid van 

de taal van het liefdesfragment (59.3%) dan proefpersonen die de vertaling hadden gelezen 

(12.0%). Proefpersonen die de Middelnederlandse tekst met noten ernaast hadden gelezen, 

noemden vaker de begrijpelijkheid van de taal van het liefdesfragment (73.1%) dan 

proefpersonen die de vertaling hadden gelezen (12.0%). De proefpersonen die de 
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Middelnederlandse tekst met noten ernaast hadden gelezen verschilden niet in het noemen van de 

begrijpelijkheid van de taal van het verhaal met de proefpersonen die de Middelnederlandse tekst 

zonder noten of met voetnoten hadden gelezen.  

 

Gevechtsfragment 

In tabel 3 zijn de percentages proefpersonen per tekstvorm weergegeven die negatief, 

positief of neutraal reageerden op het liefdesfragment. Ook worden de percentages 

proefpersonen per tekstvorm getoond die de begrijpelijkheid van de taal noemden bij dit 

fragment.  

 

Tabel 3.  Percentages proefpersonen die negatief, positief of neutraal reageerden op het 

fragment en percentages proefpersonen die de begrijpelijkheid van de taal 

noemden bij het gevechtsfragment in functie van tekstvorm (versie 1 = 

Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de 

tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = 

modern Nederlandse tekst).  

Versie 1. Versie 2. Versie 3. Versie 4. 

   n = 21   n = 25  n = 23  n = 21 

Reageerde negatief  76%  72%  57%  43%  

Reageerde neutraal  5%  8%  13%  14% 

Reageerde positief  19%  20%  30%  43% 

Noemde begrijpelijkheid 76%b  48%b  57%b  5%a 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  
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Uit een Fisher-Freeman-Halton toets tussen Tekstvorm en Valentie reactie op 

gevechtsfragment bleek geen verband (χ2 (6) = 6.49, p = .37).  

Uit een χ2-toets tussen Tekstvorm en Noemen moeilijkheid taal gevechtsfragment bleek 

een verband te bestaan (χ2 (3) = 23.09, p <  .001). De proefpersonen die de vertaling hadden 

gelezen, noemden relatief minder vaak de begrijpelijkheid van de taal van het gevechtsfragment 

(4.8%) dan de proefpersonen die de Middelnederlandse tekst zonder noten (76.2%), de 

Middelnederlandse tekst met voetnoten (48.0%) of de Middelnederlandse tekst met noten ernaast 

(56.5%) hadden gelezen. Verder waren er geen verschillen in het noemen van de begrijpelijkheid 

tussen de proefpersonen die verschillende tekstvormen hadden gelezen.  

Leesplezier 

Tabel 6 toont de gemiddeldes van leesplezier, de affectieve component van leesplezier en 

de cognitieve component van leesplezier per fragment.  

 

Tabel 6.  Gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van leesplezier, de affectieve 

component van leesplezier en de cognitieve component van leesplezier (7-punts-

likertschalen; 1 = leesplezier/component van leesplezier is laag, 7 = 

leesplezier/component van leesplezier is hoog) per fragment.  

     Liefdesfragment Gevechtsfragment 

Leesplezier    2.30 (1.22)  2.18 (1.24) 

Affectieve component   2.44 (1.42)  2.27 (1.39) 

Cognitieve component  2.16 (1.29)  2.10 (1.28) 
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Tabel 7 toont de gemiddeldes van leesplezier, de affectieve component van leesplezier en de 

cognitieve component van leesplezier per tekstvorm.  

 

Tabel 7.  Gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van leesplezier, de affectieve   

component van leesplezier en de cognitieve component van leesplezier (7-

puntslikertschalen; 1 = leesplezier/component van leesplezier is laag, 7 = 

leesplezier/component van leesplezier is hoog) totaal over de fragmenten per 

tekstvorm (versie 1 = Middelnederlandse tekst, versie 2 = Middelnederlandse 

tekst met noten onder de tekst, versie 3 = Middelnederlandse tekst met noten naast 

de tekst, versie 4 = modern Nederlandse tekst).  

     Versie 1. Versie 2. Versie 3.  Versie 4. 

Leesplezier    2,13 (0.97) 1.69 (1.02)b 2.29 (1.20) 2.85 (1.09)a 

Affectieve component   2.19 (1.06)b 1.77 (1.13)b 2.35 (1.23) 3.13 (1.25)a  

Cognitieve component  2.08 (1.13) 1.60 (1.02)b 2.23 (1.34) 2.63 (1.15)a 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  

 

In deze paragraaf volgen tweeweg mixed design analyses voor Leesplezier in het 

algemeen en de Affectieve en Cognitieve component van Leesplezier afzonderlijk met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm. 

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Leesplezier in het algemeen met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek geen 

hoofdeffect van Fragment (F (1, 112) = 1.44, p = .232), maar wel een significant hoofdeffect van 

Tekstvorm (F (3, 112) = 5.87, p = .001). Het leesplezier bij de modern Nederlandse tekst (M = 
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2.85, SD = 1.09) was hoger dan bij de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p < .001, 

Bonferroni-correctie; M = 1.69, SD = 1.02). Het leesplezier verschilde verder niet tussen de 

tekstvormen (p’s > .089, Bonferroni-correctie). Er was geen interactie-effect tussen Fragment en 

Tekstvorm (F (3, 112) < 1).  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor de Affectieve component van 

leesplezier met als binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm 

bleek geen hoofeffect van Fragment (F (1, 113) = 1.96, p = .164), maar wel een significant 

hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 113) = 6.96, p < .001). De affectieve component van 

leesplezier was hoger bij modern Nederlandse tekst (M = 3.13, SD = 1.25) dan bij de 

Middelnederlandse tekst zonder noten (p = .019, Bonferroni-correctie; M = 2.19, SD = 1.06) en 

de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p < .001, Bonferroni-correctie; M = 1.77, SD =  

1.13). Verder verschilde de affectieve component van leesplezier niet tussen de tekstvormen (p’s 

> .071, Bonferroni-correctie). Er was geen interactie-effect tussen Fragment en Tekstvorm (F (3, 

113) < 1).  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor de Cognitieve component van 

leesplezier met als binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm 

bleek geen hoofdeffect van Fragment (F (1, 112) < 1), maar wel een hoofdeffect van Tekstvorm 

(F (3, 112) = 3.93, p = .010). De cognitieve component van leesplezier bleek bij de modern 

Nederlandse tekst (M = 2.63, SD = 1.15) hoger te zijn dan bij de Middelnederlandse tekst met 

voetnoten (p = .006, Bonferroni-correctie; M = 1.60, SD = 1.02). Verder verschilde de cognitieve 

component van leesplezier niet tussen de tekstvormen (p’s > .224, Bonferroni-correctie). Er was 

geen interactie-effect tussen Fragment en Tekstvorm (F (3, 112) = 1.02, p = .385).  
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Waardering taal 

Tabel 8 toont de gemiddeldes van Ervaren moeilijkheid en Ervaren genieten van taal per 

fragment.  

 

Tabel 8.  Gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van Ervaren moeilijkheid taal 

en Ervaren genieten van taal (7-punts-likertschalen; 1 = Ervaren 

moeilijkheid/genieten van taal is laag, 7 = ervaren moeilijkheid/genieten van taal 

is hoog) per fragment.  

    Liefdesfragment Gevechtsfragment 

Ervaren moeilijkheid taal  5.58 (2.12)a  5.25 (2.02)b   

Ervaren genieten van taal  2.18 (1.58)  2.12 (1.42) 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities.  

 

Tabel 9 toont de gemiddeldes van Ervaren moeilijkheid taal en Ervaren genieten van taal per 

tekstvorm.  

 

Tabel 9.  Gemiddeldes en standaarddeviaties (tussen haakjes) van Ervaren moeilijkheid taal 

en Ervaren genieten van taal (7-puntslikertschalen; 1 = Ervaren 

moeilijkheid/genieten van taal is laag, 7 = ervaren moeilijkheid/genieten van taal 

is hoog) totaal over de fragmenten per tekstvorm (versie 1 = Middelnederlandse 

tekst, versie 2 = Middelnederlandse tekst met noten onder de tekst, versie 3 = 

Middelnederlandse tekst met noten naast de tekst, versie 4 = modern Nederlandse 

tekst).  
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    Versie 1.  Versie 2.  Versie 3.  Versie 4.  

Ervaren moeilijkheid taal  6.62 (0.62)b 6.33 (1.06)b 6.39 (0.72)b 2.29 (1.25)a  

Ervaren genieten taal   1.80 (1.22)b 1.80 (1.61)b 2.15 (1.40) 2.84 (1.30)a 

Noot: Verschillende superscripts wijzen op significante verschillen tussen condities. Dezelfde 

superscript laten zien dat verschillen niet significant zijn. 

 

In deze paragraaf volgen tweeweg mixed design variantieanalyses voor Ervaren 

moeilijkheid taal en Ervaren genieten van taal met als binnenproefpersoonfactor Fragment en 

tussenproefpersoonfactor Tekstvorm.  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Ervaren moeilijkheid taal met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek een 

hoofdeffect van Fragment (F (1, 108) = 13.77, p < .001). De proefpersonen vonden de taal van 

het eerste fragment, het liefdesfragment, moeilijker (M = 5.55, SD = 2.16) dan die van het 

tweede fragment, het gevechtsfragment (M = 5.25, SD = 2.02). Er bleek ook een hoofdeffect van 

Tekstvorm (F (3, 108) = 132.64, p < .001). De taal van de modern Nederlandse tekst (M = 2.29, 

SD = 1.25) vond men minder moeilijk dan de taal van de Middelnederlandse tekst zonder noten 

(p < .001, Bonferroni-correctie; M = 6.62, SD = 0.62), de Middelnederlandse tekst met voetnoten 

(p < .001, Bonferroni-correctie; M = 6.33, SD = 1.06) en de Middelnederlandse tekst met noten 

ernaast (p < .001, Bonferroni-correctie; M = 6.39, SD = 0.72). Verder verschilde de Ervaren 

moeilijkheid taal niet tussen de tekstvormen (p’s = 1.000, Bonferroni-correctie). Er werd geen 

interactie-effect tussen Fragment en Tekstvorm gevonden (F (3, 108) = 2.50, p = .063).  

Uit een tweeweg mixed design variantieanalyse voor Ervaren genieten van taal met als 

binnenproefpersoonfactor Fragment en tussenproefpersoonfactor Tekstvorm bleek geen 
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hoofdeffect van Fragment (F (1, 112) < 1), maar wel een hoofdeffect van Tekstvorm (F (3, 112) 

= 3.61, p = .016). De proefpersonen met de modern Nederlandse tekst (M = 2.84, SD = 1.30) 

hadden meer van de taal van het verhaal genoten dan de proefpersonen met de 

Middelnederlandse tekst zonder noten (p = .035, Bonferroni-correctie; M = 1.80, SD = 1.22) en 

de Middelnederlandse tekst met voetnoten (p = .029, Bonferroni-correctie; M = 1.80, SD = 1.61). 

Verder verschilde het Ervaren genieten van de taal niet tussen de tekstvormen (p’s > .349). Er 

bleek geen interactie-effect tussen Fragment en Tekstvorm (F (3, 112) < 1).  

 

 

 

 

 

 

 


